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Des donnees sous plusieurs formes 

Statistique Canada diffuse les données sous formes diverses. 
Outre les publications, des totalisations habituelles et spéciales 
sont offertes. Les donriées sont disponibles sur Internet, disque 
compact, disquette, imprimé d'ordinateur, microfiche et microfilm, 
et bande magnétique. Des cartes et d'autres documents de référence 
gdographiques sont disponibles pour certaines Sortes de données. 
L'accés direct a des données agrégées est possible par le 
truchement de CANSIM, Ia base de données ordinolingue et ie 
système d'extraction de Statistique Canada. 

Comment obtenir d'autres renseignements 

Toute demande de renseigriements au sujet de Ia présente 
publication ou au sujet de statistiques ou de services connexes cloit 
être adressée a: Section tie l'enquête annuelle ties manufactures, 
Division de Ia fabrication, tie Ia construction et tie rénergie, 
Statistique Canada, Ottawa, Ontario, K1A 0T6 téléphone: 
(613) 951-3516) ou a I'ufl ties centres tie consultation régionaux 
tie Statistique Canada: 

Data in many forms 

Statistics Canada dissemmates data in a variety of forms. In 
addition to publications, both standard and special tabulations 
are offered. Data are available on the Internet, compact disc, 
diskette computer printouts, microfiche and microfilm, and 
magnetic tape. Maps and other geographic reference 
materials are available for some types of data. Direct online 
access to aggregated information is possible through CANSIM, 
Statistics Canada's machine-readable database and retrieval 
system. 

How to obtain more information 

Inquiries about this publication and related statistics or 
services should be directed to: Annual Survey of Manufacturing 
Section, Manufacturing, Construction & Energy Division, 
Statistics Canada, Ottawa, Ontario, K1A 0T6 (telephone (613) 
951-3516) or to the Statistics Canada Regional Reference 
Centre in: 
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Toronto (416) 973-6586 Vancouver (604) 666-3691 Toronto (416) 973-6586 Vancouver (604) 666-3691 
Winnipeg (204) 983-4020 Winnipeg (204) 983-4020 

Vous pouvez également visiter notre site sur le Web: 
http://www.statcan.ca  
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Renseignements sur les commandes/abonnements 

Los pnix n' inclu.nt pas Ia tax* do vente 

Une version papier, n° 32-251-XPB au catalogue, est publiêe 
annuellement au coüt tie 40 $ Ic numéro au Canada. A I'extérieur 
du Canada, Ic coCit est de 40 $ US ie numéro. 

Faites parvenir votre commaride a Statistique Canada, Division des 
operations et tie l'intégration, Gestion de Ia circulation, 
120, avenue Parkdale, Ottawa (Ontario) KIA 0T6 ou téléptionez au 
(813) 951-7277 ou 1 800 700-1033, par télécopieur au (613) 951-1584 
ou 1 800 889-9734 ou via l'lnternet a: order@statcan.ca. Pour 
changement d'adresse veuillez fournir votre ancienne et nouvelle 
adresse. On peut aussi se procurer les publications de Statistique 
Canada auprés ties agents autorisés, des hbrairies locales et des 
bureaux locaux tie Statistique Canada. 

You can also visit our World Wide Web site: 
http;//www.statcan.ca  

Toll-free access is provided for all users who 
reside outside the local dialing area of any of 
the Regional Reference Centres. 
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Ordering/Subscription information 

All prices exclude sales tax 

A paper version, catalogue no. 32-251-XPB is published annually 
for $40.00 per issue in Canada. Outside Canada the cost is 
US $40.00 per issue. 

Please send orders to Statistics Canada, Operations and 
Integration Division, Circulation Management, 120 Parkdale 
Avenue, Ottawa Ontario, K1A 0T6 or by dialing (613) 951-7277 
or 1 800 700-1033, by tax (613) 951-1584 or 1 800 889-9734 or 
by Internet: order@statcan.ca . For change of address, 
please provide both old and new addresses. Statistics 
Canada publications may also be purchased from authorized 
agents, bookstores and local Statistics Canada offices. 

Normes de service a Ia clientele 

Statistique Canada s'engage a fournir a ses clients ties services 
rapides, fiables et courtois et dans Ia langue otficielle tie leur 
choix. A cet égard, notre organisme s'est dote tie normes de 
service a Ia clientele qui doivent être observées par les 
employés lorsqu'ils offrent ties services a Ia clientele. Pour 
obtenir une copie de ces normes tie service, veuillez communiquer 
avec le centre de consultation regional tie Statistique Canada 
Ic plus prés tie chez vous 

Standards of service to the public 

Statistics Canada is committed to serving its clients in a prompt, 
reliable and courteous manner and in the official language of 
their choice. To this end, the agency has developed standards 
of service which its employees observe in serving its clients. 
To obtain a copy of these service standards, please contact 
your nearest Statistics Canada Regional Reference Centre. 
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Symbols 

The following standard symbols are used 
in Statistics Canada publications: 

figures not available. 
figures not appropriate or not applicable. 

- 	nil or zero. 
-- 	amount too small to be expressed. 
p 	preliminary figures. 
r 	revised figures. 
x 	confidential to meet secrecy requirements of 

the Statistics Act.  

Signes conventionnels 

Les signes conventionnels suivant sont employés 
uniformément dans les publications de Statistique 
Canada: 

nombres indisponibles. 
n'ayant pas lieu de figurer. 

- néant ou zero. 
- nombres infirnes. 
p nombres provisoires. 
r nombres rectifids. 
x confidentiel en vertu des dispositions de Ia Loi 

sur Ia statistique relative au secret. 

	

The following symbols indicate the 	Les signes suivants donnent le pourcentage estimé 

	

percentage of each value or quantity accounted 	de chaque valeur ou quantité. 
for by estimates. 

Symbol % Estimated Symbole % Estimé 
None 0-30 Aucun 0-30 
e 31-60 e 31-60 
E 61-100 E 61-100 
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Abbreviations 

Classifications 

SCG Standard Classification of Goods 
(See Appendix 2) 

SIC 	Standard Industrial Classification, 1980 

Units of Measure (in alphabetic order) 

Bundle - Metric bundle 
K - Thousand 
K litres - Thousand litres 
K m - Thousand metres 
K m2  - Thousand square metres 
Km2  (3.175 mm) - Thousand square metres 

3.175 mm basis 
K m2  (6.35 mm) - Thousand square metres 

6.35 mm basis 
K m2  (9.525 mm) - Thousand square metres 

9.525 mm basis 
K m2  (12.7 mm) - Thousand square metres 

12.7 mm basis 
K m2  (15.875 mm) - Thousand square metres 

15.875 mm basis 
K m3  - Thousand cubic metres 
kg - Kilogram 
kg but fat - Kilogram butter fat content 
kg sug so! - Kilogram - sugar solid basis 
L (alcohol) - Litre absolute alcohol 
m - Metre 
m2  - Square metre 
m3  - Cubic metre 
m3  (logs) - Cubic metres - logs 
m3  (sawn) - Cubic metre (sawn lumber) 
Met roll - Metric roll 
Suite - Number of suites 
Tonne - Metric tonne 
Tonne (ad) - Air dry metric tonne 
Tonne (od) - Oven dry metric tonne 
100 m2  - 100 square metres 

Other Abbreviations 

n.e.c. Not elsewhere classified 
99 	All manufacturing industries 

Beverage and tobacco products industnes. 1995 
Statistics Canada - Catalogue No. 32.251.XPB 

Abréviations 

Classifications 

CTB Classification type des biens 
(Voir l'annexe 2) 

CTI Classification type des industries, 1980 

Unites de mesure (en ordre aiphabétique) 

• - Milliers 
• litres - Millier de litres 
• m - Millier de metres 
• m2  - Muffler de metres carrés 
Km2  (3.175 mm) - 1,000 de metres carrés base 

de 3.175mm 
• m2  (6.35 mm) - 1,000 de metres carrés base 

de 6.35 mm 
• m2  (9.525 mm) - 1,000 de metres carrés base 

de 9.525 mm 
Km2 (12.7mm) - 1,000dem6trescarr6sbase 

de 12.7 mm 
• m2  (15.875 mm) - 1,000 de metres carrés base 

de 15.875 mm 
• m3  - Millier de metres cubes 
kg - Kilogramme 
kg g beur - Kilogramme - gras de beurre 
kg sue sol - Kilogramme (sucre), base solide 
L (alcool) - Litre d'alcool absolu 
m -Metre 
m2  - Metre carré 
m3  - Metre cube 
m3  (billes) - Metres cubes (billes) 
m3  (scié) - Metres cubes bois scié 
Mobiliers - Nombre de mobiliers 
Paquet - Paquet métrique 
Rouleau métr - Rouleau métrique 
Tonne - Tonne métrique 
Tonne (sa) - Tonne métrique, séché a l'air 
Tonne (sO - Tonne métrique, séché au four 
100 m2  - Cent metres carrés 

Autres abréviations 

n.c.a. Non classé(e)s ailleurs 
99 	Toutes les industries manufacturières 

1ndustiic des boissons et du tabac. 1995 
Statistique Canada - no  32-251-XPB au catalogue 
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Industrial Classification 

This publication contains data for 
the following four-digit industries 
classified to Major Group 11 (Matrix 5401) 
and 12 (Matrix 5406), Beverage and 
Tobacco Products Industries and their 
respective CANSIM matrices. 

Classification industrielle 

Cette publication contient les données pour les 
industries suivantes a quatre chiffres classifiées aux grands 
groupes 11 (matrice 5401) et 12 (matrice 5406), Industries 
des boissons et du tabac ainsi que leurs matrices respectives 
dans CANSIM. 

SIC 	Matrix 
Title 	 CTI 	Matrice 	 Titre 

Soft Drink Industry 	 1111 	5402 	Industrie des boissons gazeuses 

Distillery Products Industry 	1121 	5403 	Industries des produits de distillation 

Brewery Products Industry 1131 5404 Industries de la bière 

Wine Industry 1141 5405 Industrie du yin 

Leaf Tobacco Industry 1211 5407 Industrie du tabac en feuilles 

Tobacco Products Industry 1221 5408 Industrie des produits du tabac 

	

For more detailed information on 	Afin d'obtenir plus d'information au sujet de la 

	

the industrial classification please refer to 	classification industrielle, consultez la classification type 
Catalogue 	12-501E-XPB, 	Standard 	des industries 1980 au catalogue 12-501F-XPB. 
Industrial Classification 1980. 

Beverage and tobacco products industhes, 1995 	 Industries des boissons et du tabac. 1995 
Stat1stics Canada - Catalogue No. 32.251 -XPB 	 VU 	 statistique Canada - n° 32-251 -XPB au catalogue 
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HIGHLIGHTS 

The Beverage Industries continued a period of 
minor growth that started after two years of 
decline in 1989 and 1990 (Text Table I). 
Shipments reached $6.8 billion, up 1.4% from 
the previous year and up 21% from the 1990 
low of $5.6 billion. The 1995 increase resulted 
from a three per cent increase in domestic sales, 
as exports diminished slightly (Chart 1). The 
industry is faced with a declining consumer 
demand in the alcoholic beverages component 
and competition that keeps prices low in the 
soft drink market. 

GRAND GROUPE 11- INDUSTRIES DES 
BOISSONS 

FAITS SAILLANTS 

Les industries des boissons ont poursuivi la lente 
remontée qu'elles avaient amorcée après deux années 
de recul, en 1989 et 1990 (tableau explicatif I). Leurs 
livraisons ont atteint 6,8 milliards de dollars, en hausse 
de 1,4 % par rapport a i' année précédente et de 21 % 
par rapport au creux de 5,6 milliards de dollars observe 
en 1990. On doit l'augmentation de 1995 a une hausse 
de 3 % des ventes sur le marché intérieur, les 
exportations ayant baissé légèrement (graphique 1). Le 
grand groupe est aux prises avec une baisse de la 
consommation de boissons alcoolisées et avec un 
accroissement de la concurrence qui maintient les prix 
a un faible niveau sur le marché des boissons gazeuses. 

MAJOR GROUP 11- BEVERAGE 
INDUSTRIES 

1995 REVIEW 

Chart 1 	 Graphique 1 

MGi 1: Beverage Industries 	 Les industries des boissons du GG1 1 
Domestic and Export Shipments Values 	 Valeur des livraisons intérieures et exportations 

Millions $ 
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. Exports 	 Domestic 
Exportations 	lntérieures Millions $ 
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Sourcas: Cat no. 32.251 and International Trade OMsion. 	Sources: N'au cat. 32-251 at Ia DMsicn de cwYnerce international. 
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1995 
$6,808.5 million 

Softdrinks 
Boissons gazeuses 
34.5% 

Distilleries 
Produits 

de distillatior 
12.5% 

Wine/Vin 
4.7% 

Beer 
Bière 

48.3% 

With 1.7% of all manufacturing shipments and 
2.5% of total manufacturing GDP', Beverages 
is a medium sized processing major group, 
mainly supplying the domestic market. The 
proportion of value added to total shipments for 
the major group is relatively high and growing. 
It has advanced from 57% to 62% since 1989, 
and compares to around 40% for all 
manufacturing2. Due to a relatively small labour 
force, wages are a low 8% of shipments for the 
major group, in contrast to 12% for total 
manufacturing (Text Table I). 

Industry structure and conditions 

The Beverage Industries Major Group3  consists 
of four industries. The largest, in terms of 
shipments, is the Brewery Products Industry 
which usually accounts for close to half of the 
total major group value. The Soft Drink 
Industry represents a third of the total and the 

Parce qu'elles représentent 1,7 % des livraisons et 
2,5 % de l'apport au PIB' de l'ensemble des industries 
manufacturières, les industries des boissons constituent 
un grand groupe de taille moyenne qui dessert avant 
tout le marché intérieur. La proportion de valeur que le 
grand groupe ajoute a l'ensemble des livraisons est 
relativement élevée et a la hausse. Cette proportion est 
passée de 57 % a 62 % depuis 1989, comparativement 
a environ 40 % pour I'ensemble des industries 
manufacturières2 . Etant donné Ia taille relativement 
réduite de la main-d'oeuvre, les salaires ne représentent 
qu'une faible proportion des livraisons du grand 
groupe, soit 8 %, contre 12 % pour l'ensemble des 
industries manufacturières (tableau explicatif I). 

Structure et situation du grand groupe 

Le grand groupe des industries des boissons 3  est 
constitué de quatre industries. Celle de la bière est la 
plus importante, car elle représente habituellement près 
de la moitié de la valeur totale des livraisons. 
L'industrie des boissons gazeuses représente le tiers du 
total, tandis que l'industrie des produits de distillation 

Chart 2 	 Graphique 2 

MGI 1: Beverage Industries' Shipments 	Livraisons des industries des boissons du GG1 1 
Proportions of Total 	 Proportions du total 

1989 
$5,779.6 million 

Softdrinks 
Distilleries 	 noissons gazeuses 

dedistabo 

beer 
Bière 
472% 

Sou,ce: Cat No. 32-251; Table 1:MG1 1. Sowt'a: N au ct 32-251; tableau 1:GG1 1. 
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remainder is shipped by the Distillery Products 
Industry and the Wine Industry with thirteen 
and five per cent, respectively. These 
proportions have been fairly stable over the 
years with distillery products losing some 
ground to soft drinks and beer (Chart 2). 

At the Beverage Industries total level, the 
growth since 1990 has resulted from opposite 
developments in the individual industries. A 
healthy demand in the Soft Drink Industry 
makes it the main source of growth for the 
major group. However, weak price 
performance, caused by internal competition, 
moderated a stronger potential. 

Retail sales for the three other industries, all 
producers of alcoholic beverages, are in a long-
range downward trend due to a decline in 
domestic consumption of alcohol. This trend is 
the result of health and social considerations on 

et l'industrie du yin représentent le reste, soit 13 et 5 %, 
respectivement. Au flu des années, ces proportions 
sont demeurées a peu pres les mêmes, mais les produits 
de distillation ont perdu un peu de terrain au profit des 
boissons gazeuses et de la bière (graphique 2). 

Depuis 1990, Ia croissance de l'ensemble des 
industries des boissons résulte de facteurs opposes 
dans chacune des industries. En raison de la forte 
demande qui la caractérise, l'industrie des boissons 
gazeuses représente la plus importante source de 
croissance du grand groupe. Toutefois, la faiblesse des 
prix, causée par Ia concurrence interne, a pose un frein 
a des résultats qui, autrement, auraient Pu être 
superieurs. 

Les trois autres industries produisent toutes des 
boissons alcoolisées, et leurs ventes au detail suivent, 
a long terme, une tendance a la baisse, a cause du recul 
de la consommation interne. Cette tendance résulte de 
changements démographiques et des attitudes adoptées 

Chart 3 	 Graphlque 3 

Shipments of AlcohoUc Beverages and 	 Livraisons des boissons alcooliques et 
Soft Drinks 	 des boissons gazeuses 
Current and Constant (1986)— Dollars 	 Dollars - Courants at constants (1986) 

Millions $ 
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4,000 

3,000 

2,000 

1,000 

0 

Alcoholic beverages industries/ 
Boiseons alcooliques 
Current $ / $ courants 

Alcoholic beverages lndustries/ 
Boissons alcooliques 
Constant $/S constants 

Millions $ 
5,000 

4,000 

3,000 

2.000 

1.000 

0 
1995 

Soft dnnks/Boissons gazeuses 
Current $ / $ courants 

Soft drinks/Boissons gazeuses 
Constant $/ s constants 

1989 	 1990 	 1991 	 1992 	 1993 	 1994 

Sources: Cat nce. 32-251 and 62-011. 
Note: Alcczho/ic beverages fr*,sbies (a.Ai.) denotes total of 

S/Cs 1121, 1131. & 1141. 1111'softdn'nks(s.d.); 
I 121.distllienes; I 131enes; 1 141-mne. 

Sources: Nau cet 32-251 at 62-011. 
Note: industries botssons alcooliques (Lb.a.) incique lea locate do 

CT/s 1121, 1131 81 1141 11 11oissons gezouses (b.g); 
I 121'pothjits do thstil4ation; I 131podifts do Is taèra; 
114 1vin. 
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This last small annual increase in beverage 
shipments is well below the total manufacturing 
growth figure of 12.4%, and is due to progress 
in the domestic market. While domestic 
beverage sales of $5.8 billion gained three per 
cent, exports dipped down 0.6% to $1 billion. In 
terms of GDP, growth for the Beverage 
Industries (+1.3%) was also below that of all 
manufacturing industries (+4.5%). 

par les consommateurs en matière de sante et de 
conscience sociale. Depuis 1990, la croissance de Ia 
valeur des ventes a atteint 10 % dans ces industries, en 
raison d'une hausse de prix de 12 %4  et en dépit dune 
diminution des quantités vendues (graphique 3). 

Rendement du grand groupe 

Les livraisons du grand groupe ont continue a 
augmenter légerement après deux années de recul, en 
1989 et 1990. Depuis lors, le total des livraisons a 
progressé régulièrement, pour atteindre une croissance 
totale de 21 % et se chiffrer a 6,8 milliards de dollars 
en 1995, ce qui représente, pour la seule année 1995, 
une augmentation de 1,4 %. 

Cette dernière legere augmentation annuelle des 
livraisons de boissons est bien inférieure a la 
croissance de 12,4 % affichée par l'ensemble des 
industries manufacturières, et peut être attribuée au 
raffermissement du marché intérieur. Bien que les 
ventes intérieures de boissons (5,8 milliards de dollars) 
aient progressé de 3 %, les exportations ont fléchi de 
0,6 %, pour atteindre 1 milliard de dollars. Sur le plan 
du Pifi, la croissance des industries des boissons (+ 1,3 
%) éta.it égaiement inférieure a celle de Fensemble des 
industries manufacturières (+4,5 %). 

the part of consumers as well as demographic 
developments. The ten per cent growth in value 
of sales in these industries since 1990, 
notwithstanding a decrease in quantities sold, 
resulted from a twelve per cent increase in 
prices4  (Chart 3). 

Industry performance 

Industry shipments have maintained minor 
advances after two years of decline in 1989 and 
1990. Since then total shipments have regularly 
progressed, accumulating a total growth of 21% 
to $6.8 billion in 1995. The 1995 level 
represents a one-year increase of 1.4%. 

The low point in shipments coincided with high 
levels of capital expenditures and low levels of 
capacity utilization. The latter fell to 66% in 
1991 and while it slowly increased to 82% in 
1995, it still remained below the goods-
producing industiy average of 85%. It also did 
not advance sufficiently to prompt an increased 
investment in new assets. Capital expenditures 
have stayed close to $330 million for three years 
since the high of $367 million in 1990. By 

Ce recul des livraisons a coincide avec de fortes 
dépenses d'immobilisation et avec des taux inférieurs 
d'utilisation de la capacité, laquelle utilisation avalt 
régressë a 66 % en 1991. Bien qu'il se Soit lentement 
rétabli, depuis, pour atteindre 82 % en 1995, le taux 
d'utilisation de la capacité demeurait néanmoins en 
deçà du rendement moyen des industries productrices 
cle biens, qui s'établissait a 85 %5  En outre, le taux 
d'utilisation de la capacité n'a pas progressé 
suffisamment pour motiver l'accroissement de 
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1995, capital expenditures dropped to $269 
million (Text Table II). 

As with the other two alcoholic beverage 
industries, Breweries are faced with a declining 
trend in domestic demand. Per capita 
consumption of beer in Canada fell from 80 
litres in 1985 to 65 litres in 1995 (Chart 4). 
Sales are also weather-dependent. For example, 
1992 beer sales were lower in part because of 
relatively inclement summer weather. 

All the same, growth in the value of shipments 
is maintained with price increases. Shipments 
were $3.4 billion for 1995, up almost five per 
cent from the previous year and up almost two 
thirds since 1985. With trade disputes largely 
settled, beer exports increased strongly (+38%) 
in 1994 and while turning down in 1995 (-8%) 
stayed well ahead of the earlier level. 

The most popular container for beer is still 
bottles. Slightly less than three-quarters of 1995 
sales were bottled, although this share has been 
declining slowly from 86% in 1985. In addition 
to a proliferation of new brands, two developing 
trends affecting the industiy are microbreweries 
and u-brews. The number of microbreweries 
producing craft and specialty beers has 
increased from four in 1984 to 40 in 1995, but 
their market share is still below five per cent. U-
Brews are also cutting into the demand for the 
conventional brewers' product, but to a minor 
extent. 

l'investissement en nouveaux actifs. Les dépenses 
d'immobilisation on avoisiné les 330 millions de 
dollars pendant trois ans, après avoir atteint un sommet 
de 367 millions de dollars en 1990, mais sont tombées 
a 269 millions de dollars en 1995 (tableau explicatif 
II). 

Comme les deux autres industries de boissons 
alcoolisées, l'industrie de la bière est aux prises avec 
une demande intérieure dont la tendance est a la baisse. 
La consommation de bière par habitant a chute au 
Canada, passant de 80 litres en 1985 a 65 litres en 1995 
(graphique 4). De plus, le volume des ventes depend 
des conditions météorologiques. En 1992, par 
exemple, les ventes de bière furent moms importantes, 
en partie a cause d'un été relativement peu clement. 

De toute manière, la croissance de la valeur des 
livraisons s'est maintenue, grace a des augmentations 
de prix. Les livraisons ont atteint 3,4 rnilliards de 
dollars en 1995, a la hausse de près de 5 % par rapport 
a l'année précédente et de près des deux tiers depuis 
1985. Avec la fin de la plupart des guerres 
commerciales, les exportations de bière ont augmente 
considérablement (+38 %) en 1994 et, en dépit d'un 
recul en 1995 (-8 %), sont demeurées bien au-dessus 
du niveau antérieur. 

La bouteille est toujours le contenant de bière le plus 
populaire. Un peu moms des trois quarts de Ia bière 
était vendue en bouteilles en 1995, même si cette 
proportion se résorbe lentement, depuis le chiffre de 86 
% atteint en 1985. En plus de la proliferation des 
nouvelles marques, deux nouvelles tendances se 
dessinent dans l'industrie : les micro-brasseries et la 
fabrication domestique. Le nombre de micro-
brasseries produisant des bières artisanales ou haut de 
gamme a augmenté, passant de quatre en 1984 a 40 en 
1995, mais leur part de marché demeure toujours sous 
Ia bane des 5 %. Les fabricants de bière domesuque 
réduisent egalement de façon mineure la dema.nde de 
produits offerts par les grandes brasseries. 
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In the Soft Drink Industry demand has been 
steadily rising. Shipments were up over forty 
per cent from 1990 and with more than one 
third of the major group's shipments, this 
industry accounted for half of the increase. 
Competition, however, has kept prices down 
and of the total forty per cent growth, only two 
per cent is contributed by price. 

Dans l'industrie des boissons gazeuses, la demande a 
augmenté de façon reguliêre. Les livraisons étaient en 
hausse de plus de 40 % par rapport a 1990; étant donné 
que cette industrie représentait le tiers des livraisons du 
grand groupe, die &ait a l'origine de la moitié de 
l'augmentation. Toutefois, la concurrence a freiné les 
hausses de prix, auxquelles on ne peut attribuer que 2 
% de la hausse de 40 %. 

Soft drink quantities shipped continued to 
increase in 1995 and notwithstanding a small 
dip in the price component, sales reached $2.4 
billion. Intensified competition has kept price 
movement low over the recent past. National 
brands have endeavoured to regain market share 
lost earlier to private labels with lower prices, 
stepped up advertising, improved packaging and 
shelf space agreements with grocery chains. 

Le volume des livraisons de boissons gazeuses a 
continue a augmenter en 1995; en dépit d'un leger 
fléchissement des prix, Ia valeur des ventes a atteint 
2,4 milliards de dollars. Les hausses de prix ont été 
faibles, ces dernières années, en raison de 
l'intensification de la concurrence. Les marques 
nationales se sont efforcées de reprendre les parts de 
marché que les marques de distributeur leur avaient 
enlevées et ce, en baissant leurs prix, en augmentant la 
publicité, en améliorant les emballages et en concluant, 
avec les chalnes de magasins d'alimentation, des 
ententes sur l'utilisation de I'espace d'étalage. 
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Among soft drink products, low calorie 
commodities have been levelling off at slightly 
over twenty percent of total shipments in recent 
years. At the expense of refihlables, the 
proportion of beverage sold in non-refillable 
containers (mainly family-sized plastic bottles) 
has surged to over half the total and has even 
overtaken cans, which dipped to 45% (Chart 5). 
The increase in non-refihlables results from 
changes in provincial government policy, and 
relates as well to the success of municipal 
recycling programs. 

Dans le domaine des boissons gazeuses, les ventes de 
produits a faible teneur en calories se sont stabilisées, 
ces dernières années, et representent un peu plus de 20 
% de l'ensemble des livraisons. Au detriment des 
contenants réutilisables, la proportion de boissons 
vendues dans des contenants non réutilisables (surtout 
des bouteilles de plastique de format familial) a fait un 
bond pour atteindre plus de la moitié du total et même 
dépasser les canettes, dont l'utilisation a régressC, pour 
atteindre 45 % (graphique 5). Le recours accru aux 
contenants non réutilisables résulte d'un changement 
de politique adopté par les provinces et du succès des 
programmes de recyclage mis en place par les 
municipalités. 

Chart 5 	 Graphlque 5 
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The larger portion of the beverages major 
group, mainly Brewers and Soft Drink 
producers, have a domestic market orientation. 
Eighty-five per cent of beverage industiy 
volume is shipped within the country. Exports 

Beverage and tobacco products industnes. 1995 
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La maj cure partie des industries des boissons, surtout 
les brasseurs et les producteurs de boissons gazeuses, 
sont orientés vers le marché intërieur. Quatre-vingt-
cinq pour cent des produits des industries des boissons 
sont écoulés au pays. La valeur des exportations du 
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by the major group are slightly below $1 billion 
and imports are $0.9 billion 6. Trade disputes 
over beer and soft drinks that started in 1990 
were generally settled by 1994, which 
contributed to a 20% increase in the value of 
exports for that year (Text Table II). However, 
total exports turned down by six per cent in 
1995. A large portion, almost half, of total 
exports is contributed by one commodity: 
whiskies. 

The export market is of prime importance for 
distillers in Canada. Three quarters of spirits 
produced by this industry is rye whisky 
(Statistical Table 2), two thirds of which is 
exported to the US (Chart 6). 

grand groupe atteint presque le milliard de dollars, 
tandis que les importations se chiffrent a 0,9 milliard 
de dollars6. Les guerres commerciales auxquelles se 
sont livrés les fabricants de bière et de boissons 
gazeuses, a partir de 1990, avaient pour la plupart pris 
fin en 1994, cc qui s'est traduit, cette année-là, par une 
augmentation de 20 % de la valeur des exportations 
(tableau explicatif II). Toutefois, en 1995, Ia valeur 
des exportations a accuse une baisse de 6 %. Un 
produit, le whisky, représente a lui seul une forte 
proportion des exportations, soit près de la moitié du 
total. 

Les marches extérieurs ont énormément d'importance 
pour les entreprises de distillation du Canada. Le 
whisky de seigle représente les trois quarts des 
spiritueux produits par cette industrie (tableau 
statistique 2), tandis que les deux tiers de cc volume 
sont exportés vers les Etats-Unis (graphique 6). 

Chart 6 	 Graphlque 6 
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Canadian wineries control a decreasing share of 
the domestic wine market. In 1995 this share 
had diminished to less than fifteen per cent 
(Chart 7). Nonetheless, shipments of Canadian 

Les vineries canadiennes ne dominent qu'une part de 
plus en plus modeste du marché intérieur du yin. En 
1995, cette part avait diminué a moms de 15 % 
(graphique 7). Malgré tout, les livraisons de produits 
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production are slowly increasing, with industiy 
sales advancing six per cent to $ 322 million in 
1995. Canadian vintners have improved quality 
and blends and specialty wines have boosted 
industiy exports as well as domestic sales since 
1993. 

Chart 7 
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canadiens augmentent lentement, les ventes de cette 
industrie ayant progressé de 6 %, pour atteindre 322 
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EfTectif 
Employment 

Major group manufacturing employment has 
fallen by over a quarter since 1988, when it was 
more than 17,000, to below 13,000 in 1995. 
After tumbling down more than seven per cent 
in 1994, employment lost another one per cent 
in 1995, while that of all manufacturing gained 
close to two and four per cent in those years. 

The decline is caused by falling demand for 

L'effectif manufacturier de ce grand groupe a diminué 
de plus du quart depuis 1988 (année oü l'on y 
dénombrait plus de 17 000 personnes), pour se fixer a 
moms de 13 000 personnes en 1995. Après avoir 
dégringolé de plus de 7 % en 1994, l'effectif a encore 
baissé de 1 % en 1995, tandis que l'effectif 
manufacturier de l'ensemble des industries 
manufacturières augmentait de près de 2 et de 4 % 
pendant ces années-là. 

On doit ce recul a Ia baisse de la demande de boissons 
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number of conventional breweries. The latter 
was made possible by the dismantling of 
interprovincial trade bathers that began in 1991, 
and the ensuing economies of scale. 

Although declining in numbers, the workforce 
in the Beverage Industries was paid a relatively 
high wage rate and had a high rate of output. 
After turning down in 1993, the average hourly 
wage rate grew by three per cent in each of the 
two years following. It reached $20.00 in 1995, 
compared to $14.00 for all manufacturing. 

Production per worker saw a third year of 
increase, reaching $532,000, up 18% from the 
previous peak of $452,000 in 1991. This rate is 
one of the higher ones among manufacturing 
industries, where the average rate was $284,000 
in 1995. 

Over the last three years, with production per 
worker improvements outrunning wage rate 
advances, unit labour cost (wages/production) 
has regularly contracted, by a total 13 per cent 
(Text Table I). 

Prospects 

The outlook for this industiy major group is one 
of continued relatively slow growth or minor 
decline. Data from the Monthly Survey of 
Manufacturing 7  project a current dollar growth 
of 2.4% in manufactured shipments for 1996, 
while prices increased 2.4% for the year. These 
factors combined would indicate a volume 
downturn. Constant dollar GDP is estimated to 
decline two per cent for the industry and to 
increase at 1.4% for all manufacturing in 1996. 
After expanding in 1994, and contracting the 

classiques. Ce dernier facteur résulte de l'abaissement 
des barrières commerciales interprovinciales, qui a 
commence en 1991, et des economies d'échelle qui 
s ' ensuivirent. 

Bien qu'elle flit moms nombreuse, la main-d'oeuvre des 
industries des boissons jouissait de salaires 
relativement élevés et affichait une forte productivité. 
Apres avoir diminué en 1993, le salaire horaire moyen 
a augmente de 3 % dans chacune des deux annëes 
subséquentes. Le salaire a atteint 20 $ l'heure, en 1995, 
comparativement a 14 $ dans l'ensemble des industries 
manufacturières. 

La production par travailleur a progressé pour la 
troisième année consecutive, atteignant 532,000 $, en 
hausse de 18 % par rapport au sommet antérieur de 452 
000 $, atteint en 1991. Ce taux de productivité est l'un 
des plus élevés parmi les industries manufacturières, 
dont le taux moyen atteignait 284,000 $ en 1995. 

Au cours des trois dernières années, l'accroissement de 
la production par travailleur a dépassé les 
augmentations salariales, de telle sorte que le coüt 
unitaire de la main-d'oeuvre (salaires divisés par la 
production) s'est comprimé de facon régulière, soit de 
13 % en tout (tableau explicatif 1). 

Perspectives 

La production des industries de cc grand groupe devrait 
continuer a progresser de façon relativement lente ou 
a reculer de façon marginale. Les données tirées de 
l'Enquete mensuelle sur les industries manufacturi6res 7  
permettent d'envisager, pour 1996, une croissance en 
dollars courants de 2,4 % en ce qui concerne les 
livraisons de produits manufactures, tandis que les prix 
augmenteraient de 2,4 % pendant l'année. La 
combinaison de ces deux facteurs semble annoncer une 
baisse des volumes. On estime que la proportion du 
PIB en dollars constants que représentent les industries 
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following year, exports are on the rise again, by 
ten per cent, in 1996. 

Capital expenditures, which started to recede in 
1994, continued this trend into 1995 (-20%) and 
intended expenditures are estimated to decline 
a further 16% in 1996. 

Longer-range prospects differ for the two basic 
beverage types, with the mix having an 
uncertain impact on total major industry group 
performance. In 1996, the Soft Drink Industry 
announced price increases due to increased 
packaging costs, and domestic beer sales were 
down two per cent. With consumption as well 
as prices rising, most of the growth potential for 
the major group might originate in the soft drink 
sector. Domestic per capita consumption for 
alcoholic beverages will likely continue its 
downward trend, but these inelastic markets 
may be sustained by price increases. In both 
categories there is additional expansion 
potential in export markets. 

des boissons fléchira de 2 % en 1996, alors que celle 
que représente l'ensemble des industries 
manufacturières augmentera de 1,4 %. Après 
Faugmentation de 1994 et la baisse observée l'année 
suivante, les exportations sont encore a la hausse, et ce 
de 10%,en 1996. 

Les depenses d'investissement, qui ont commence a se 
résorber en 1994, ont poursuivi cette tendance en 1995 
(-20 %), tandis quen 1996, les intentions 
d'investissement annoncent une baisse supplémentaire 
del6%. 

Les perspectives a plus long terme divergent, en ce qui 
concerne les deux principales categories de boissons, 
et l'on ignore les repercussions de cette situation sur le 
rendement global du grand groupe. En 1996, 
l'industrie des boissons gazeuses a annoncé des 
augmentations de prix pour compenser l'augmentation 
des frais d'emballage, tandis que les ventes de bière sur 
le marché intérieur étaient en baisse de 2 %. Comme 
la consommation et les prix des boissons gazeuses 
augmentent, Ia majeure partie de la croissance du grand 
groupe pourrait provenir de ce secteur. La 
consommation intérieure de boissons alcoolisées par 
habitant continuera probablement a fléchir, mais ces 
marches pourraient se maintenir, malgré leur 
inélasticité, grace a l'augmentation des prix. II existe, 
dans ces deux categories, d'autres possibilités 
d'expansion sur les marches extérieurs. 
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Footnotes 	 Renvois 

1. STC Catalogue 15-001-XPB, Gross Domestic 
Product by Industry 

2. STC Catalogue 31-203-XPB, Manufacturing 
Industries of Canada. 

3. STC Catalogue 12-501-XPB, Standard Industrial 
Classification. 

4. STC Catalogue 62-011 -XPB, Industry Price Indexes. 

5. SIC Catalogue 31-003, Industrial Capacity 
Utilization Rates in Canada. 

6. Exports and imports by industry are not published, 
but are available from the International Trade 
Division of Statistics Canada. 

7. SIC Catalogue 31-000, Monthly Survey of 
Manufacturing. 

1. Produit intérieur brut par industrie, n° 15-001-XPB au 
catalogue de SC 

2. Industries manufacturières du Canada, n' 31 -203-XPB au 
catalogue de SC. 

3. Classification type des industries, n' 12-501-XPB au 
catalogue de SC. 

4. Indices des prix de l'industrie, n° 62-01 l-XPB au catalogue 
de SC. 

5. Taux d'utilisation de Ia capacitd industrielle au Canada, n" 
3 1-003 au catalogue de SC. 

6. Les exportatioris et les importations par industrie ne sont pas 
publides, mais ii est possible de les obtenir en s'adressant a Ia 
Division du commerce international de Statistique Canada. 

7. Enquéte mensuelle sur les industries manufacturières, no 31-
001 au catalogue de SC. 
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Text Table I • Selected Statistics - Beverages Industries 
Tableau Explicatif I • Certaines statistiques des iadustries des boissons 

1991 1992 1993 1994 1995 
1990 	1991 	1992 	1993 	1994 	1995 

1990 1991 1992 1993 1994 

Manufacturing activity - 	 Percentage ch.ng.:/ 
Activiti .anufacturiir.: 	 Taux do variation: 

Yslue of shipeants - 

Valeur des livraisons 
5000,000 5,620.6 s,8ee.s 6,293.4 6,563.7 6,713.2 6,808.5 3.2 8.5 4.3 2.3 1.4 

Value of production (gross 
output) - Valour do is 
production (sortie brute) 

S000,000 5,617.9 5,777.4 6,300.0 6,559.9 6,7162 6,756.4 2.8 9.0 4.1 2.4 0.5 

industry Product Price 
indox(1) (1966100) - 

Indice d.s prix do pro- 
duits indostr%els(1) 
(1986-100) 116.3 120.1 121.7 123.9 125.4 127.5 3.3 1.3 1.8 1.2 1.7 

Adjusted valu, of produc- 
tion in 1986 constant 
dollars - V.i.ur .justie 
do In production an dol- 
lars do 1986 	$ 1 000,800 4,830.5 4,810.5 5,176.7 5,294.5 5,557.4 5,297.6 -0.4 7.6 2.3 1.2 -1.1 

Cost of .at.riais, 
supplies, fuel and elec- 
tricity (gross inputs) - 

CoOt des •atiires, four- 
nitures, coubustible at 
ilectriciti (entries 
brutes) 	s0ee,000 2,286.8 2,300.6 2,349.5 2,487.5 2,607.7 2,861.3 0.6 2.1 5.9 4.8 9.7 

cross inputs/gross outputs 
- Entries brutes/sorties 
brutes 	X 40.7 39.8 37.5 37.9 38.8 42.4 -2.2 -6.3 1.6 2.4 9.3 

Value added - Valeur 
ajoutie 	$ 1 000,000 3,331.0 3,476.8 3,950.6 4,072.4 4,110.5 3,893.1 4.4 13.6 3.1 0.9 -5.3 

Value added/value of 
production - Valour 
ajoutle/valeur de la 
production 	Z 59.3 60.2 62.7 62.1 61.2 57.6 1.5 4.2 -1.0 -1.4 5.9 

Value added/All .anuf ac- 
turing industries value 
added - Valour ajoutie/ 
valour ajoutie do tout.S 
les industries .anufac- 
turiires 	Z 2.7 3.1 3.4 3.3 2.9 2.4 14.8 9.7 2.9 -12.1 -17.2 

Manufacturing esployes - 

Travai 11.urs .anufac- 
tuners 	U 13,502 12,771 14,367 13,847 12,846 12,696 -5.4 12.5 -3.6 -7.2 -1.2 

Wages/value of production 
- Salaires/valsur do la 
production 	X 8.5 8.6 8.9 8.1 7.8 7.7 1.2 3.5 -9.0 -3.7 -1.3 

Wages/value added - Salai- 
res/valaur ajouti. 	X 14.4 14.3 14.2 13.0 12.7 13.4 -0.7 -0.7 -8.5 2.3 5.5 

Production per worker - 

Production par 
travailleur 	$ 416,076 452,386 436,497 473,741 522,980 531,923 8.7 -3.1 8.0 10.4 1.7 
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Text Table I • Selected Statistics 	Beverage Industries Concluded 
Tableau Explicatif I. Certaines statistiques des industries des boissons fin 

1991 1992 1993 1994 1995 
1990 	1991 	1992 	1993 	1994 	1995 

1990 1991 1992 1993 1994 

Percentage thange :1 
Taux do variation: 

itanufacturing activity - 
Concluded - Activité 
.anufacturiIre - fin: 

Adjusted (1986 constant 
dollars) production per 
worker - Production 
ajustóe (en dollars de 
1986) 	 6 357,761 376,674 360,310 382,358 417,049 417,195 

Average annual wage - 
Salaire annuel •oyan 	$ 35,565 38,874 39,073 38,345 40,609 41,214 

Average hourly earnings - 
S.laire horaire .oyen 	S 16.65 18.70 19.26 18.97 19.50 20.06 

Total activity - Activit6 
total.: 

Total s1o5i.es - Total 
des salariás 	 * 23,859 25,128 26,878 26,612 25,331 23,991 

Wages and salaries/v.lue 
add.d from total 
activity - Salaires at 
trait..ents/val.ur 
ajout6e do l'activitó 
totale 	 Z 27.4 27.4 27.9 27.7 27.5 27.6 

5.3 -4.3 6.1 9.1 0.04 

9.3 0.5 -1.9 5.9 1.5 

11.0 3.0 -1.5 2.8 2.8 

-3.1 16.2 -1.0 -4.8 -5.3 

0.0 	1.8 -0.7 -0.7 -0.4 

1 See Industry Price Indexes, Statistics Canada, Catalogue 62-011, t1e 3, February 1989, 1990, 1991, 1992, 1993. 1994, 1995 and 1996. 
1 Voir Indices des prix do Pinójstrie, Statistije Canada, no 62-011 aj catalogue, tableau 3, nueáro do fivrier 1989, 1990, 1991, 

1992, 1993, 1994, 1995 at 1996. 
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Text Table II. Selected Statistics free Other Data Series 
Tableau Explicatif II. Certaines statistiques des autres series do doanies 

1990 	 1991 	 1992 	 1993 	 1994 	 1995 

Production of soft 
drinks(l) - Production 
do boissons gazausas(i) 1 000,000 litres 2,683.9 2,365.8r 2,458.lr 2,516.6r 2,823.6 2,047.3 

Sales of spirits(2) - Yontes 
des spirltusux(2) 
Canadian - Canadians S000,000 2,270.6 2,238.3 2,179.6 2,158.9 2,078.9 We 
I.port.d - luportis 5000,000 817.7 820.9 826.8 826.5 662.9 n/a 
Total S000,000 3,086.3 3,059.2 3,006.4 2,985.4 2,941.8 n/a 

Sal.s of besr(2) - Ventes de 
biere(2) 
Canadian - Canadians $000 5,017.1 5,213.0 5,356.4 5,457.0 5,629.6 n/a 
laported - luportis V000,000 213.4 217.3 199.6 179.0 210.8 n/a 
Total V000,000 5,230.5 5,430.3 5,556.0 5,636.0 5,840.4 n/a 

Sales of win.(2) - Vent.s des 
vins( 2) 
Canadian - Canadians S'OOO,OOO 639.7 657.8 695.0 686.2 690.4 We 
Iuport.d - luportis t'OOO.OSO 1,136.9 1 1 146.9 1,167.9 1,215.9 1,259.5 n/a 
Tot.1 5000,010 1,775.6 1,804.7 1,862.9 1,902.1 1,949.9 We 

Do..stic exports by coodity(1) 
category - beverages(3) - 

Exportat ions net ionalus 
per catigorie d. 
earchandises - 

bolssons(3) S'OOO,OSO 660.5 692.3 772.7 843.2 746.0 993.2 

l.ports by coodlty 
cat.gory - bev.rag.s(3) - 

luportat ions par 
catigorie de 
.arct,andises - 

boissons(3) $.000,000 711.3 671.7 732.4 746.0r 865.0 873.1 

Capital Expanditures(4) 	- 

Dipenses di..obllisations(4)S000,0I0 366.8 332.5 337.5 309.9r 273.9r 269.4 

Incjstrial Capacity(S) 	' 

- Taw dutllisatlon de 1s 
capaciti industrlell.(5) Z 71.1 65.6 73.0 76.1 75.4 81.9 

I S.. Monthly Production of Soft Drii*s, Statistics Canada, Catalogue 32-001, Monthly, Dec..ber issues 1989-1995, Custo. Basis. 
I Voir Production .ensuelle de boissons gazeuses. Statistique Canada, Catalogue 32-001, Nensuel, los parutions do diceabr. 

1989-1995. 
2 S.e The Control and Sale of Alcoholic Beverages in Canada, Statistics Canada, Catalogue 63-202, annual, 1983-1987. Covers the sales 

report.d by all liquor authorities for the fiscal year ending March 31 following the ref.rence year. Publication discontinued 
after 1987 . Data source, 1989-94: Public Institutions Division. 

2 VoIr 1e contrôl. at Is vents dos boissons alcooliques eu Canada, Statistique Canada, Catalogue 63-202, arwiuel, 1983-1987. D.ns cette 
publication, on tient coupte des ventes diclaries par las rAgi.s des alcools pour lannie financiere gut a. t.r.in. 1. 31 ears 
suivant 1 'annie do riference. 1e publication a iti amuli an 1967. Source des doonies, 1989-94: Division des Institutions Publiques. 

3 5.. Suary of Canadian International Trade, Statistics Canada, Catalogue 65-001, Monthly, D.ce.b.r issues 1989-1995, Custo. 
Basis. 1995: International Trade Division, Excel spreadsheet. 

3 Voir So..aire du co.rce international du Canada, Catalogue 65-001, eansuel, lea parutions do diceabre, base douaniCre. 
1995: Division du co.rce internationl, chiffrier il.ctronique Excel. 

4 See Capital Expenditures - Private and Public Invest.ent in Canada - Revised Intentions 1995, Table 3, Manufacturing Industries, 
1989-1994. Catalogue 61-205 Aonual. 

4 Voir Dipansas d'l..obilisations Investisse.ents privies at publics su Canada - Parp.ctive rivisie 1995, tableau 3, 
industries .anufacturiCr.s, 61-205 Aonuel. 

S S.. Capacity Ljntllization Rates, Catalogue 31-003, Fourth Quarter 1994, Table I. After 1994 publication discontionued. See 
CANSIM eatrix 3140 (average). 

S Voir Taux d'utillsation do Is capaciti industri.11e, catalogue 31-003, Quartiies triu.str. do 1996, tableau 1. Apris 1994 Is 
publication sat annulie. Voir Is smitrice 3140 (.oy.n) do CANSIM. 
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For Further Reading 	 Lectures suggérées 
Selected Publications from 	 choisies parmi les publications de 
Statistics Canada on 	 Statistique Canada sur l'industrie 
Manufacturing 	 manufacturière 

Catalogue No. 
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Monthly Publications 
Monthly Survey of Manufacturing 

Production and Disposition of Tobacco 
Products 

Publications mensuelles 

	

31-001-XPB 	 Enquête mensuelle sur les industries 
manufacturières 

	

32-022-XPB 	 Production et disposition des produits du 
tabac 

Annual Publications 
Manufacturing Industries of Canada: 
National and Provincial Areas 

Products Shipped by Canadian 
Manufacturers 

Consumption of Containers and Other 
Packaging Supplies by the Manufacturing 
Industries 

Occasional Publications 
Industrial Organization and Concentration 
in the Manufacturing, Mining and Logging 
Industries 

Publications annuelles 
31-203-XPB 	 Industries manufacturières du Canada: 

niveaux national et provincial 

3 1-21 l-XPB 	 Produits livrés par les fabricants canadiens 

31-212-XPB 	 Consommation de contenants et autres 
matières d 'emballage. par industrie 
manufacturière 

Hors séne 
31 -402-XPB 	 Organisation des industries et concentration 

dans le secteur de la fabrication, des mines 
et de l'abattage 

Destination of Shipments of Manufacturers, 	31 -530-XPB 	 Destination des livraisons des 
1984 	 manufacturiers, 1984 

To order a publication you may telephone 	 Pour obtenir une publication, veuillez communiquer par 
(613) 951-7277 or fax (613) 951-1584 or internet: 	téléphone au (613) 951-7277 ou par télécopieur au (613) 951-1584 ou 

order@statcan.ca. You may also call 1 800 267- 	par internet: order@statscan.ca. Vous pouvez aussi appeler sans frais 
6677 (Canada and United States) toll free. If you 	(Canada et Etats-Unis) au 1 800 267-6677. II n'est pas nécessaire de 
order by telephone, written confirmation is not 	nous faire parvenir une confirmation écrite pour une commande faite par 
required. 	 téléphone. 

Beverage and tobacco products industries. 1995 Industries des boissons et du tabac. 1995 
Statistics Canada - Catalogue No. 32-251-XPB 	 xxiv 	 Statistique Canada - n 31-251-XPB au catalogue 



Major Group 11 
Beverage Industries 

Canada 

Table I 
Principal Statistics 

Grand groupe 11 
Industries des boissons 

Canada 

Tableau I 
Statistiques principales 

Uanufactunng activity - Activiti manufactunère Total Activity. Activiti total. 

Number of Production and related Value or 
establish- workers Cost of shipments 

Employees 
 

ments Travailleurs de la Cost of matenals of goods Value Salanés Value 
production at assimilis fuel and and of own added added electacity supplies menu- 

Thousands facture 
01 person- Wages 

Nombre Number 
hours 
paid CoUt du CoUt des Valeur des Number Salanes 

and wages 
d'etabtis- Milliers 

combus• 
tible et mattéres livraisons 

Ce produits Valeur Nombre Valeur 
sements Nombre d'heures- Salaires Cs l'élec- et four- de propre ajoutée Trattements a)outee 

P51'SOflfleS tricité futures fabrication at salaires 
payees  

mi lions of dollars millions of dollars 
millions Ce dollars millions de dollars 

1994 

1111 93 4,513 9.249 158 3 33 6 1,407.2 2,298 6 859.9 10,663 425.6 883 5 
1121 19 1,398 3.074 62.9 17 8 259.3 854 7 571.2 2.587 137,5 601.6 
1131 47 6,318 13.101 278 9 45.2 704.1 3,257.3 2,509.3 10.974 554.5 2,560 0 
1141 30 617 1,322 21.5 2.2 138.3 302.6 170.1 1.107 41.5 165.3 

11 189 12,646 26,746 521.7 95 9 2,508.8 6,713.2 4,110.5 25331 1,159 2 4,210.4 

1995 

1111 103 4,357 9,123 163 7 28 8 1,562.5 2,351 3 735.1 9,915 428 1 750.1 
1121 19 1,315 2,612 61 7 16 2 252 3 851,4 553.8 2,287 126 3 581.6 
1131 68 6,376 12,624 2751 438 7928 3,283.8 2,4434 10.668 5450 2,688.5 
1141 35 650 1,355 22,15 2 2 162.6 322 0 159.7 1,121 42 5 152.7 

11 225 12,698 26,114 523.3 911 2,770.2 6,808.5 3,893 1 23,991 1,141 	9 4,172.9 

Percentage 
Change: I 
Taux de 
Variation: 
1995/1994 

MGIGG: 11 19.0 -1.2 -2.0 0.3 -7.9 10.4 1.4 -5.3 .5 3 -1.5 -0 9 

Note: Provincial detail, by Industry and size range classification, is available in catalogue 31.203-XPB Detailed information on inv.ntcines is available on request 
Les statistiques au niveau des provinces, par industrie at la classification par taille d'effectif, sont disponibles Cans I, catalogue 31-203-XPB L',nformation 
sur les stocks est disponuble sur demande 
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Major Group 11 
Beverage Industries 

Canada 

Table 2 
Shipments and Other Revenues• Manufacturing Activity 

Grand groupe 11 
Industries des boissons 

Canada 

Tableau 2 
Livraisons et autres recettes - Activité manufacturlere 

Standard Classification of Goods SIC 
Unit of 1994 1995 

Classificatio't type des biens cn 
measure 

Establish- 
meets Quantity Value 

Establish-
ments Quantity Value - 

Code unitCde - - - - - - 

De5cnptiOn mesur. Etablisse- Quantité Valeur Etablisse. Quantite Valeur 
ments 

a 

ments 

$ 1 000,000 R $000000 

2102 2 
Inactive yeasts 1131 4 x 3 x 
Levures mortes 99 5 X 4 x 

2106 90 3 
Fruit syrups and concentrates used in 1111 28 193 8 23 165.5e 
beverages or food preparations 99 42 249.6 35 207.9e 
Sirops et concentrCs de fruits utilisés 
dens les breuvages ou preparations 
al imentaires 

21069032 
Soft drink concentrates 1111 4 x 3 x 

ncentres pour boissons gazeuses 99 4 . x 3 . x 

2106 90 33 
Carbonated soft drinks, 	low calorie, 1111 Hectolitre 20 x x 11 x X 
posteix (ready-to- serve eaiivalent) 99 Hectolitre 20 x x 11 x x 
Mélanges a ajouter aux boissons 
gazeuses a taible teneur en calories 
(éilivalent de perot a servir) 

2106 90.34 
Carbonated soft drinks, 	reilar, 1111 Hectolitre 24 3 499 187 103.4 20 x x 
postaix (ready-to- serve eiivalent) 99 Hectolitre 24 3 499 187 103.4 20 x x 
Mélanges C a cuter aux boissons 
gazeuses ordirraires (éqnvalent de 
perot a servir) 

22.01 
Waters, 	md. 	natural 	or artificial 1111 Hectolitre 26 3399006€ 118.7 29 . 	 . 151,2 
mineral waters and aerated waters, not 99 49 .. 135.9 53 . 171.0 
sweetened nor flavoured, 	ice and snow 
Eaux, 	md. eaux minérales, 	naturelles 
ou artificielles, 	et eaux gazéiliées, 
non sucrées ni arowatisées 	glace of 
ne ige 

2201.10.1 
Natural mineral water 1111 lIectolitre 18 x x 19 x X 
Eau minérale naturelle 99 Hectolitre 24 2 877 5706 104.3 24 . 132.8 

2201 10.9 
Mineral waters and aerated waters, 1111 Hectolitre 8 103 550 7.0 5 . 	 . 7.8 
other 	than natural 99 Hectolitre 8 103 550 7.0 5 . 7.8 
Eaux minérales et eaux gazeifiees 
autres cJJe naturelle 

2202 10.1 
Carbonated soft drinks 1111 45 .. x 43 .. 1,845 4e 
Boissons gazeuses non alcoofisées 99 48 .. 1,966.8e 43 .. 1,845.4e 

2202.10.11 
Carbonated soft drinks, 	relar 1111 Hectolitre 44 18 875 736e 1,541 7e 41 20 900 600 1,571.0. 
Boissons gazeuses non alcoolisées, 99 Hectolitre 44 18 875 736e 1,541.7e 41 20 900 600 1,571.Oe 
ordinal res 

2202.10.11.1 
Carbonated soft drinks, 	rejlar, 	in 500 1111 Hectolitre 22 367 962€ 45.0€ 16 133 140 11.0e 
ml 	or 	less, 	refillable bottles 99 Hectolitre 22 367 9626 45.0€ 16 133 140 11.0. 
Boissons gazeuses, ordinai res, 500 ml 
Cu moms, en boutei lies C reWl issage 
repel e 

Note: See footnotes at end of tables. 
Voir notes a Ia fin des tableauK 
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Major Group 11 

Beverage Industries 

Canada 

Table 2 
Shipments and Other Revenues - Manutacturing Activity 

Grand groupe 11 
Industries des boissons 

Canada 

Tableau 2 
Livraisons et autres recettes - Activité manufacturiere 

Standard Classification of Goods SIC 
Unit of 1994 1995 

Classification type des biens CTI 
measure 

Establish. 
ments Quantity Value 

Establish- 
ments Quantity Value - 

Code Unitéde - - - - - - 

Descnptiori mesur. Etablisse- Quantité Valeur tab1isse Quantiti Valsur 
ments ments 

$ I $.000,000 

2202.10 11 2 
Carbonated soft drinks. 	reg.lar, 	in 500 1111 Hectolitre 30 1 325 688. 131.7e 27 664 959 73 4. 
of or 	less, 	non-refillable bottles 99 Hectolitre 30 1 325 688. 131.7e 27 664 959 73.4€ 
Boissons gazeuses. ordinaires, 500 .1 
cii moms, on bouteilles a remplissage 
unIcie 

2202.10 11 3 
Carbonated molt drinks, 	rejlar, 	in 1111 Hectolitre 29 550 363. 48.9e 21 488 751 32 9€ 
501-999 of, 	ret 	liable bottles 99 Hectolitre 29 550 363. 48 9€ 21 488 751 32.96 
Bomssons gezeuses, ordmnaires, 501-999 
ml, on bcutei I lea a reapl issage ripiti 

2202 10 11 4 
Carbonated solt drinks. 	rejlar. 	in 1111 Hectolitre 10 x x 19 1 436 483 149 0€ 
501-999 ml, 	non- 	refillable bottles 99 Hectolitre 10 x x 19 1 436 483 149.0€ 
Boissons gszeus.s, ordinaires, 501-999 
ml, on bouteit lea i re.plissage unicpi. 

2202 10 11.5 
Carbonated molt drinks, 	reilar, 	in 1 1111 Hectolmtre 16 x x 8 31 042 3 4e 
litre or 	more, 	refillable bottles 99 Hectolitre 18 x x 8 31 042 3 4e 
Boissons gezeuses, ordinaires, 1 	litre 
ou plus, on boiileilles a rempimseage 
ripet a 
2202 10 11 6 
Carbonated soft drinks, 	reilar. 	in 1 1111 Hectolitre 36 7 052 281e 4629e 33 8 385 089 529 is 
litre or sore, 	non-refillable bottles 99 Hectolitre 36 7052 281e 4629. 33 8385089 529.1. 
Bomasons gezeuses. ordinaires, 1 	litre 
cu plus, en bouteilles i remplissag. 
uniie 

2202 10 11.7 
Carbonated soft drinks, 	regilar, canned 1111 Hectolitre 22 8 170 802 7564€ 22 9 360 308 746.8€ 
Boissons gezeuses, ordinaires, on 99 Hectolitre 22 8 170 802 756.4. 22 9 360 308 746.8e 
cannet tea 

2202,10 11.8 
Carbonated soft drinks, 	regilar, 1111 Hectolitre 26 968 9736 50.10 22 400 828 25.4 
premmxes (bulk) 99 Hectolitre 26 968 9736 SOle 22 400 828 25.4 
8cm ssons gazeuses, ordi na i res, mélanges 
de priperat ion (vrac) 

2202 10.12 
Carbonated soft drinks, 	Ic, calorie 1111 Hectolitre 38 x x 28 x x 
Boissons gaz.uses non alcoolisees, t 99 Hectolitre 38 x x 28 x x 
taible tenetir on calories 

2202 11012.1 
Carbonated soft drinks, 	Ic, calorie, 	in 1111 Hectolitre 13 x x 7 x x 
500 ml or 	less, 	refillable bottles 99 Hectolitre 13 x x 7 x x 
Bomssons gazeuses, a laible teneur en 
calories, 500 •l cii •omns, en 
boutem I lea i rempl issage répete 

2202 10 12 2 
Carbonated soft drinks, 	Ic, calorie, 	in 1111 Hectolitre 27 243 471. 28,60 18 x x 
500.1 or 	less, non-relillable bottles 99 Hectolitre 27 243 471e 28.6. 18 x x 
Boissons gazeuses, a laible teneur en 
calories, 500 ml cii moms, en 
bouteilles a remplissage unmlie 

2202 10 12 3 
Carbonated soft drinks, 	to, calorie, 	in 1111 llectolitre 24 122 992e 11.5. 13 x x 
501-999 •l, 	refillable bottles 99 Hectolitre 24 122 992e 11 Se 13 x x 
Boissons gazeuses, a laible teneur on 
calories, 	501- 999 ml, on botiteilles a 
remplissage ripeté 

Note: Sse footnotes at end of tables 
Voir notes a la fin des tableaux. 
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Major Group 11 	 Grand groupe 11 
Beverage Industries 	 Industries des boissons 

Canada 	 Canada 

Table 2 	 Tableau 2 
Shipments and Other Revenues - Manufacturing Activity 	Livraisons at autres recettes - Activité manufacturlére 

Standard Classification of Goods SIC 
Unit of 1994 1995 

Classification type des biens CTI 
measure 

Establish- 
ments Quantity Value 

Establish- 
ments Quantity Value 

Code Unite de - - - - - 

Descnption mesure Etablisse- Quantuté Valeur Etablusse- Quantité Valeur 
ments ments 

$ 1 000.000 a $'000,000 

2202.10 12 4 
Carbonated soft drinks, 	low calorie, 	in 1111 Nectolitre 9 x x 10 x x 
501-999 ml, 	non- 	ret 	lIable bottles 99 Ifectolutre 9 x x 10 x x 
Boussons gazeuses, a laible terueur en 
calories, 501- 999 ml, en bouteut lee a 
reeplissage unique 

2202.10.12.5 
Carbonated soft drinks, 	low calorie, 	in 1111 Hectolulre 9 14 531E 1 le 4 x x 
1 	litre or 	more, 	refillable bottles 99 Hectolulre 9 14 531E 1.1. 4 X X 
Boissons gezeuses, a taible teneur an 
calories, 	1 	litre ou plus, en 
bouteilles a remplissage répétC 

2202.10 12.6 
Carbonated soft drinks, 	low calorie, 	in 1111 Hectolitre 28 1 885 976e 132.3e 19 1 647 241 93.5 
I 	litre or more, 	non-refillable bottles 99 Hectolitre 28 1 885 976e 132.3e 19 1 647 241 93.5 
Be i ssons gazeuses, a t a lb I e t eneu r an 
calories, 	1 	litre ou plus, on 
boufeu tIes a remplissage unique 

2202 10.12.7 
Carbonated soft drinks, 	low calorie, 1111 Hectolitre 19 2 481 152 202.7e 11 x x 
canned 99 Hectolitre 19 2 481 152 202.7e 11 x x 
Boissons gazeuses, a taible feMur on 
calories, an cannettes 

2202.10 12 8 
Carbonated soft drinks, 	low calorie, 1111 Hectolitre 20 170 510€ 8.4€ 12 x x 
preaixes (bulk) 99 Hectolitre 20 170 510€ 8.4€ 12 X X 
Boissons gazeuses, a tauble tenetir on 
calories, mélanges de preparat ion, en 
vrac 

2202 10.9 
Waters, sweetened or flavoured, Of 1111 10 x 7 . x 
carbonated soft drinks 99 56 . x 48 . 204.7 
(aux, sucrées ou arosatisées, a/q 
boissons gazeuses non alcoolusées 

2202.10.91 
Orange fruit drinks, non- carbonated 1111 Hectolitre 5 x x 1 x x 
Boussons a l'orange, non gazeuses 99 Hectolitre 30 x x 28 211 466 21.1 

2203 
Beer made from malt 1131 Hectolitre 31 22 904 429 3,247.9 32 22 965 785 3,269.7 
Bière de mall 99 Hectolitre 31 22 904 429 3,247.9 32 22 965 785 3,269.7 

2203 00.1 
Beer made from malt, bottled 1131 Hectolitre 30 x x 31 15 823 147 2,338.3 
Bière de malt, en bouteilles 99 Hectolitre 30 x x 31 15 823 147 2.338,3 

2203,00 11 
Beer, small bottles 1131 Hectofitre 27 15916 860 2,3193 30 15 199 922 2,2424 
BiCres, an petites bouteilles 99 Hectotitre 27 15 916 860 2,319.3 30 15 199 922 2,242.4 

2203 00 12 
Beer, 	large bottles 1131 Hectolitre 5 616 847 98 2 6 623 225 95.9 
Bières, an grosses bouteilles 99 Hectolutre 5 616 847 98.2 6 623 225 95.9 

2203 00.2 
Beer, canned 1131 Hectolitre 21 x x 21 4 648 513 646.6 
BiCres, on cannettes 99 flectolitre 21 x x 21 4 648 513 646.6 

2203.00 3 
Beer, draught 1131 flectolitre 25 2 374 930 260 8 27 2 494 125 284 7 
Bieres, scus pression 99 Hectolutre 25 2 374 930 260.8 27 2 494 125 284.7 

Note: See footnotes at end of tables 
your notes a Ia fin des tableaux 
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Major Group 11 
Beverage industries 

Canada 

Table 2 
Shipments and Other Revenues - Manufacturing Activity 

Grand groupe 11 
Industries des boissons 

Canada 

Tableau 2 
Livraisons et autres recettes - Activité manulacturlère 

Standard Classification of Goods SIC 
Unit of 1994 1995 

Classification type d.s biens CTI 
measure 

Establish. 
ments Quantity Value 

Establish-
ments Quantity Value - 

Code UnitCde - - - - - - 
Descri non p mesure Etablisse- Quantité Valeur Etabtiss.- Quantité Valour 

ments ments 

$000,oOo 

2204 
Wine of 	fresh grapes, 	including 1121 1 x 1 x 
fortified wines, grape must other than 1141 Hectolitre 18 x x 18 x x 
untermented grape tuice 11 19 258.1 19 259.7 
Vms de raisins frais, y co.pris lea 99 19 .. 258.1 19 259.7 
vms enrichis on dcccl. .oGts de 
raisin autres te IUS do raisin non 
te r cent ts 

22041 
Grape wines, aparkling 1141 Hectolitre 15 78 428 25.8 13 77 845 241 
Vine do raisins, mousseux 99 Hectolitre 15 78 428 25.8 13 77 845 24.1 

2204.2 
Grape wine, 	mci 	fortified, o/t 1121 1 . 	. x I x 
sparkling: grape must with >0.5% 1141 Hectolitre 18 x x 18 x x 
alcofol by volu.e. 	fermentation 11 19 . 232.3 19 . 235.7 
arrested by alcohol 99 19 . 232.3 19 235.7 
Yin do raisin, 	fnci 	enrich, an alcool, 
aq mousasux, moOt do raisin > 0,5 % 
dalcool, 	fermentation arrCtée par 
alcool 

2204 21 
Grape wines other than sparkling 1121 1 . x 1 . 	. x 
(including fortified) and grape must, 1141 Hectolitre 18 x x 18 x x 
in containers holding 2 litres or 	less 11 19 . 	. 193.7 19 . 197 7 
Vms do raisins I rats saul vine 99 19 1931 19 . 197 7 
movsseux (y cospris los vine enrichis 
on alcool) et .oCmts do raisin, on 
recipients dune contenance n'excédant 
pas 2 litres 

2204.29 
Grape wines other than sparkling 1141 lIectolitre 12 164 138 386 11 173 360 37.9 
(including fortified) and grape lust, 99 Hectolitre 12 164 138 38.6 11 173 360 37.9 
in containers holding more than 2 
litres 
Vine do raisins I raus saul vms 
mousseux (y coapris lea vms enrichis 
en alcool) at .outs do raisin, on 
recipients d'une cofitenance excédont 2 
litres 

22 05 
Vermouth and other wine of fresh grapes 1141 Hectolitre 2 x x 5 14470 5.1 
flavoured with plants or aromatic 99 Hectolitre 2 x x 5 14470 5.1 
substances 
Vermouth at autres vine do raisin trais 
aromat isés do plantes cu substances 
aro.at iques 

22.06 
Fermented beverages, o/t beer or grape 1131 Hectolitre 2 x x 2 x x 
wines, e g 	cider. perry. .ead, etc 1141 Hectolitre 10 x x 9 x x 
Boissons fermentées, a/q butre ou yin 11 Hetolitre 12 x x 11 197 676 41.7 
do raisin, p 	cx 	cidre, poire, 99 Heciolitre 12 x x 11 197 676 41.7 
hydro.el, etc 

2206 00.1 
Cider 1141 Hectolitre 6 x x 7 93509 200 
Cidre 99 Hectolitre 6 x x 7 93509 20.0 

2206 00 7 
Fermented beverages, coolers 1131 Hectolitre 2 x x 2 x x 
Boissons fermenttss, boissons 1141 Hectolitre 8 x x 5 x x 
rat raichissantes alcoolmsées (coolers) 11 Hectolitre 10 86 396 17.7 7 69627 14.6 

99 Hectolmire 10 86 396 17.7 7 69 627 14.5 

Hots 	See footnotes at and of tables 
Voir notes a Ia fin des tableaux. 
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Major Group 11 
Beverage Industries 

Canada 

Table 2 
Shipments and Other Revenues. Manufacturing Activity 

Grand groupe 11 
Industries des boissons 

Canada 

Tableau 2 
Llvraisons at autres recettes - Activité manufacturlAre 

Standard Classification of Goods SC 
Unit of 1994 1995 

Classification type des biens CTI 
measure 

Establish- 
ments Quantity Value 

Establish-
ments Quantity Value - 

Code Unitéde - - - - - - 
Des nption mesure tabl,sSe. Quantite Valeur Etablisse- Quantité Valeur 

mInts ments 

a $000,000 a $000000 

2206 00 71 
Wine coolers 1141 Hectolitre 8 x x 5 x x 
Yin panache (coolers) 99 Hectolitre 8 x x 5 x x 

2206.0072 
Beer coolers 1131 Hectolitre 2 x x 2 x x 
Biere panache (coolers) 99 hectolitre 2 x x 2 x x 

2206 00 9 
Fer.ented beverages, other than beer, 1141 Hectolitre 2 x x 5 34 540 7.1 
wine, cider or coolers 99 Hectolitre 2 x x 5 34540 7.1 
Boissons lermentées, autres que buCre, 
yin, cidre ou boisson 	ratraichissante 
alcool see (coolers) 

2208 
Undenatured ethyl alcohol < 80% by 1121 1 (alcohol 	- alcool) 14 x x 14 X X 
volume: spirits 	liqueurs, other 1141 2 . 	. x 2 .. x 
spirits. cospound alcoholic prep., 11 16 . 801.9 16 .. 7958 
beverage type 99 16 . 801 9 16 . 795.8 
Alcool ethyl ique non denature < 80 % 
dalcool; eaux'devie, 	liqueur, autre 
spiritueux; cosposés alcooliques pour 
boisson 

2208.2 
Spirits obtained by distilling grape 1121 1 (alcohol 	- alcool) I x x 1 X X 
line or grape marc 99 L (alcohol 	- alcool) I x x 1 X X 
Eaux-de-vie de Is distillation de yin 
cu de marc de raisin 

2208.3 
Whiskies 1121 1 (alcohol 	- alcool) 12 x x 12 x x 
Whiskies 99 1 (alcohol - alcool) 12 x x 12 x x 

2208.30.1 
Whiskies, 	rye 1121 1 (alcohol 	- alcool) 12 100 861 071 583.2 12 95 699 833 572.4 
Whiskies de seigle (Rye) 99 1 (alcohol 	- alcool) 12 100 861 071 583.2 12 95 699 833 572.4 

2208 30.10.1 
Rye whiskey, matured 1121 1 (alcohol 	- alcool) 12 56 159 812 521.5 12 53 417 361 518.2 
Whisky de seigle (Rye), vieillis 99 1 (alcohol 	- alcool) 12 56 159 812 521.5 12 53417 361 518.2 

2208 30 10.2 
Rye whiskey, non-.atured 1121 1 (alcohol - alcool) 8 44 701 259 61.7 7 42 282 472 54.2 
Whisky tie seigle (Rye), non vieullis 99 1 (alcohol - alcool) 8 44 701 259 61.7 7 42 282 472 54.2 

2208.30 9 
Whiskies, o/t 	rye 1121 1 (alcohol 	- alcool) 2 x x 4 x X 
Whiskies, a/qdeseigle(Rye) 99 L(alcohol 	- alcool) 2 x x 4 x x 

2208.4 
Fe and talia 1121 L (alcohol 	- alcool) 11 7 041 187 72.3 10 7 137 314 75.6 
Rhum at tatia 99 L (alcohol 	- alcool) 11 7 041 187 72.3 10 7 137 314 75.6 

2208 5 
Gin and Geneva 1121 1 (alcohol 	- alcool) 9 x x 10 1 343 206 13.3 
Gun at genièvre 99 1 (alcohol 	- alcool) 9 x x 10 1 343 206 133 

2208.90.1 
Vodka 1121 1 (alcohol - alcool) 11 7 516 943e 78.5e 11 6 077 487 59.7 
Vodka 99 1 (alcohol - alcool) 11 7 516 943e 78.5e 11 6 077 487 59 7 

2208.90.3 
Liqueurs 1121 L (alcohol - alcool) 7 2 875 589e 20.1E 7 x x 
Liqueurs 99 1 (alcohol 	- alcool) 7 2 875 589e 20 1E 7 x x 

Note: See footnotes at end of tables. 
Voir notes a Ia fin des tableaux 
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Major Group 11 Grand groupe 11 
Beverage Industries Industries des boissons 

Canada Canada 

Table 2 Tableau 2 
Shipments and Other Revenues - Manufacturing Activity Livraisons et autres recettes - Activité manufacturiOre 

Standard Classification of Goods SIC 
Unit of 1994 1995 

Classification type des biens CTI 
measure 

Establish. 
rnents 	Quantity Value 

Establish- 
ments Quantity Value - 

Code UnitCde - 	 - - - - - 

cescnption mesure Etablusse- 	QuantutC Val.ur Etablisse Quantiti VaI.ur 
ments ments 

$ . 000,000 

2208 90 4 
Undenatured ethyl alcohol of an 1121 L (alcohol 	- alcool) 1 	 x x 1 x x 
alcoholic strength by volume of 	less 99 L (alcohol 	- alcool) I 	 x x 1 a a 
than 80% vol 
Alcool éthylique non dénaturé d'un 
litre alcoosetrique volumique de moms 
de 80% vol 

2208 90.5 
Spirit coolers 1121 L (alcohol 	- alcool) 4 	 x a 5 a a 
Boissons ratraTchussantes d'uu-de-vie 99 L (alcohol 	. alcool) 4 	 a a 5 a a 

2208 90.9 
Spirits, 	liqueurs and spirit beverages, 1121 L (alcohol 	- alcool) 1 	 a a 1 a a 
other 	than whiskeys, 	rum, gin, vodka, 1141 1 	 . 	. x 1 a 
liqueurs or spirit coolers 11 2 	 . a 2 a 
Eaux-de-vue, 	liqueurs, spirutueux, 99 2 	 . a 2 . 	 . x 
autres que de raisin, whiskies, 	rhum, 
gun, vodka, 	liqueurs, 	ratraichissantes 
C base eau- vie 

2303.30 1 
Brewers' and distillers' spent grains 1121 bone 4 	70 299 12.9 4 49 519 9.6e 
Grains uses de brasseurs at distilleurs 1131 14 a 14 a 

11 18 a 18 a 
99 19 a 19 a 

Gomeoditues, n.e.c 1111 9 	 . a 8 a 
Prdeut, 	n d.c 1121 1 a 1 x 

1131 5 	 . a 8 a 
1141 2 	 . a 2 a 
11 17 a 19 . a 

Total value of shipments of pods of 1111 56 X 56 X 
own manufacture (total of 	itema 	in 8 1) 1121 14 	 . 815.0 14 805.7 
Yaleur totale des livraisons de 1131 31 	 . 3,259.7 32 . 3,282.7 
pro.iits de propre fabrication (total 1141 18 	 . x 18 . X 
de 8 1) 11 119 	 . 	. 6,766.0 120 .. 6,687.9 

Mount received in payment for work 1111 2 	 . a 3 . 	 . 	 . a 
ne on materials and procts owned by 1121 5 	 . a 5 . 23,7e 

other establishments (Including other 1131 2 	 . a 1 a 
establishments of your own coany) 1141 3 a 2 x 
Montant 	recu on paie.ent du travail 11 12 31 5 11 31 8 
execute sur des mat eras at des 
prodeuts appar tenant a d'autres 
établissements (inclure tes lontants 
reçus d'autres *tablisseenls de votre 
ant repr isa) 

Adiusimenl 	1 1111 18 a 10 a 
Rectiticat ion 1 1121 5 a 4 0.1E 

1131 10 	 . x 10 a 
1141 5 	 . a 6 . a 
11 38 	 ... -321.9e 30 ... '104.3 

small establishments not 	reporting 1111 29 a 39 . 74.6 
detail 1121 3 a 3 . 221 
Pet its Ctablussemants ne déclarant pas 1131 13 89 1 34 77.6 
an detail 1141 11 159 16 18.8 

11 56 2376 92 1931 

Not.: See Footnotes at end of tables 
Voir notes a Ia fin des tableaux 
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Major Group 11 
Beverage Industries 

Canada 

Table 2 
Shipments and Other Revenues - Manufacturing Activity 

Grand groupe 11 
Industries des boissons 

Canada 

Tableau 2 
Livraisons et autres recettes - Activité manufacturière 

Standard Classification of Goods sic 
Unit of 1994 1995 

Classification type des biens CTI 
measure 

Establish- 
rr,ents Quantity Valu. 

Establish- 
ments Quantity Value - 

Code Unite de - - - - - - 

tescnption mesure Etablisse-. Quantité Valeur Etabliss Quantité Valeur 
ments ments 

a $'000,000 a s000.000 

Total shipsents of goods of own 1111 85 2.298,6 95 2,351 3 
manufacture and a.otjnt received for 1121 19 854.7 19 851 4 
work done 2 1131 44 3,257.3 66 3,263 8 
Total des livraisons de prodsits et 1141 29 302.6 34 322 0 
montant 	reçu en paiemerit ds travail 11 177 6,713.2 214 6,808.5 
exécuté 2 

Note: See footnotes at end of tables 
Voir notes a Ia fin des tableaux. 
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Malor Group 11 
Beverage Industries 

Canada 

Table 3 
Summary of Inputs Used in Manufacturing Activity  

Grand groupe 11 
Industries des boissons 

Canada 

Tableau 3 
Sommaire des entrées de t'activite manufacturlére 

Standard Classification of Goods SIC 
Unit of 1994 1995 

Classification type des biens cri measure 

Establish- 
ments 	Quantity 	Value 

Establish- 
ments 	Quantity 	Value - 

Code Unite de - 	 - 	 - - 	 - 	 - 

Descn ton mesure tablisse- 	Quantite 	Valour Etablisse 	QuantitC 	Valeur 
ments ments 

$ , 000,000 I 	 $'OOO,OOO 

Total, 	raw materials, coeponents, 1111 45 	 701.8 43 	 771 7 
supplies, etc 1121 14 	 ... 	 91 	5 14 	 85 4 
Total, mat iCres premieres, coeposantas, 1131 27 	 .. 	 185.1 28 	 194 0 
lournuturas 	etc 1141 18 	 64 9 18 	 . 	 77 8 

11 104 	 1,043 3 103 	 . 	 1,128.9 

Total, non-returnable containers and 1111 53 	 576.6 52 	 685.0 
other shipping and packaging materials 1121 14 	 144.5 14 	 138,5 
Total, conlenants non rest ituables et 1131 27 	 4464 28 	 517.3 
autras .atieres at lournitures 1141 18 	 . 	 57.5 18 	 67,6 
d'eEiallage at de luvraison 11 112 	 ... 	 1.225,0 112 	 . 	1.4084 

Operating, maintenance and repair 1111 50 	 . . . 	 17.3e 47 	 15 7e 
supplies purchased and used (excluding 1121 13 	 ... 	 108 13 	 8.8 
fuel) 1131 27 	 ... 	 37.5 28 	 37,9 
Fournitures d'exploitatiori, d'entretien 1141 16 	 . . . 	 4.2 16 	 . 	 4.1 
at do reparation achalees at utitiSês 11 106 	 . . . 	 697 104 	 . 	 66.5 
(saul 	Ia cc.bust iDle) 

Mount paid to other establishaents and 1111 3 	 ... 	 32.8 4 	 . 	 33.2 
to other contractors for work done on 1121 6 	 ... 	 x 8 	 . 	. 	 . 	 1.6 
materials owned by this establishment 1131 10 	 . 	 1.7 7 	 . 	 . . 	 1.4 
Montant verse a d'autres Ctablisse.ents 1141 5 	 .. 	 x 4 	 . 	 0.1 
at a dautres entrepreneurs pour do 11 24 	 . . 	 36.4 23 	 36.2 
rava i I exécutC su r des mat eras 

eppar tenant C cat Ctabl issesent 

Adjustment 3 1111 17 	 .. 	 -1.6 15 	 .. 	 1.5 
Rectiticat ion 3 1121 2 	 .. 	 x 5 	 . 	 5.3 

1131 4 	 -1.0 5 	 . 	 -06 
1141 4 	 ... 	 x 7 	 .. 	 0.2 
11 27 	 . . 	 -2.1 32 	 6.4 

Small establishments not reporting 1111 31 	 . 	 80.3 42 	. 	 . 	 55.3 
detail 1121 5 	 . . . 	 10.7 5 	 ... 	 12.7 
Pet its établisse.ents ne déclarant pas 1131 17 	 344 38 	 42.9 
an detail 1141 11 	 11.2 16 	 . 	 12.9 

11 64 	 . 	 136.6 101 	 .. 	 1238 

Total 	of 	raw materials, 	containers, 1111 85 	 . 	 1,407.2 95 	 ... 	 1,562.5 
supplies and amount paid for work done 1121 19 	 . 	 259.3 19 	 252.3 
Total des mat ières premieres, 1131 44 	 704,1 66 	 . 	 792.8 
contenants, 	fournitures at 	travail 1141 29 	 . 	 138,3 34 	 . 	 162.6 
excutC 11 177 	 2,508.8 214 	 ... 	 2,770.2 

Note: Se footnotes at and of tables. 
Vour notes C Ia fin des tableaux 
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Major Group 11 
Beverage Industries 

Canada 

Table 4 
Materials and Supplies Used(4) 

Grand groupe 11 
industries des boissons 

Canada 

Tableau 4 
Matières et fournitures utlllsees(4) 

Standard Classification of Goads sic 1994 1995 
Classification type des biens CTI 

measure 

Establish- 
ments Quantity Value 

Establish. 
merits Quantity Value - 

Code Unitéde - - - - - - 

Oescnption rrlesure Etablisse' Quantité Valeur Etablisse- Quantité Valeur 
ments ments 

$ , 000.000 I $'OOO,OOO 

08061 
Grapes, fresh 1141 Tonrie 10 20 019 14.6 9 22 467 17 4 
Raisins traps 

1104.231 
Corn, brewers' and distillers' cereal 1121 Tonne 5 201 583 31.1 5 188 705 28.5e 
flakes, 	grits or meals 1131 Tome 19 84 264 23,8 20 79 454 25.3 
Mais broye, en flocons of en se.oule, 11 Tonne 24 285 847 54.9 25 266 159 53.7 
de brasserie of de distiller ía 

1104.29.1 
Brewers' 	and distillers' 	flakes, 	grits 1121 Tonne 5 x x 5 x x 
or meals, 	cereals, cit 	rice, 	barley, 1131 Tonne 4 x x 3 x x 
oats or corn 11 Tome 9 52 957 7.6 8 41 218 6.9 
Flocons, gruaux et seloules de lals de 
brasserie ou distillerie, de céréales, 
a/q riz, orge, avoine ou ma's 

1104.29.11 
Rye, brewers' and distillers' cereal 1121 Tonne 5 x x 5 x x 
flakes, grits or meals 
Seigle broyé, on I locons of on se.ovle, 
de brasserie at de distiller ía 

11.07 
Malt, v/n roasted 1121 Torine 4 2 598 1.0 4 1 792 0 7e 
Malt, me.. torrCfié 1131 Tonne 27 277 036 118.3 28 285 193 121.1 

11 Tonne 31 279 634 119.3 32 286 985 121.8 

1107.1 
Malt, not 	roasted 1131 Tonne 27 277 036 118.3 28 285 193 121.1 
Malt non torrItiC 

1107.2 
Malt, 	roasted 1121 Tonne 4 2 598 1.0 4 1 792 0.7e 
Malt 	torrCtié 

1210 2 
Hop cones, ground, powdered or 1131 Tonne 27 2 482e 14.6 28 2 894 14.8 
pelleted: 	luputin 
Cones de houblon, broyls, en poudre cu 
pellets: 	lupuline 

1701 99 2 
Granulated sugar, not cubed 1111 Tonne 11 28 588€ 13.2 11 20 854 10.2 
Sucres, cristallisés, non en cubes 1121 Tonne 6 x x 5 721 0.4 

1141 Tome 5 x x 5 267 0.2 
11 Tonne 22 33 005€ 15,7 21 21 842 10.8 

1702 
Sugars other than cane, beet or pure 1111 40 x 36 . 139.5 
sucrose, solid form, sugar syrup, 1121 2 x 1 . x 
unflavoured, 	uncoloured, artificial 1131 Tonne 16 43 620 13.4 14 49 028 16.9 
honey: cara.el 1141 Tonne (solid - solide) 14 6,415€ 3.9 14 6,858 4.4 
Sucres, autres que canne, betterave. 11 72 .. 132.6. 65 x 
saccharose per, sd ides: sirop sucre, 
sans arosatisant, colorant: succédane 
mid: 	caramel 

1702 30.22 
Glucose (corn) syrup, 	inckistrial, 1131 Tonne 16 43620 13.4 14 49028 16.9 
unmixed 
Sirop de glucose (male), 	instriel, 
non mélange 

Note 	See footnotes at end of tables. 
Voir notes a Ia fir des tableaux. 
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Major Group 11 
Beverage Industries 

Canada 

Table 4 
Materials and Supplies Used(4) 

Grand groupe 11 
Industries des boissons 

Canada 

Tableau 4 
Matiéres et fournitures utilis6es(4) 

Standard Classification of Goods SIC 
Unit or 1994 1995 

Classification type des biens CTI 
measure 

Establish 
ments Quantity Value 

Establish-
ments Quantity Value - 

Code unite de - - - - - - 

Descn ti p 
mesure Etablisse- Quantité Valeur Etablisse QuantitC Valeur 

ments ments 

$ , 000,000 

1702.4 
Glucose and glucose syrup, containing 1111 Tonne 3 x x 2 x x 
in the dry state between 20% and 50% by 
weight of 	fructose (i e 	l-FCS 42) 
Glucose et sirop de glucose, contenant 
on pods a l'état sec de 20% inclus a 
50% excIus de fructose (ex. sirop de 
mais a haute teneur de fructose 42) 

1702.6 
Fructose and fructose syrup 	other than 1111 Tonne 6 44 032€ 19.3e 9 x x 
pure fructose, containing in the dry 
state more than 50% by weight of 
fructose (i e 	IfOS 55) 
Fructose et strop de fructose autres 
que fructose pur, contenant en poids a 
l'Ctat sec plus de 50% de fructose (cx. 
sirop de .ais a haute teneur de 
fructose 55) 

1702 9 
Sugars and unflavoured, uncoloured 1111 37 73.7e 33 69.5 
sugar syrups, 	n e s. 	artificial 	honey, 1141 Tonne (solid - solids) 14 6,415€ 39 14 6,858 4,4 
win mixed with natural honey, caramel 11 51 . 	. 77.6e 47 73.9 
Sucres, sirops de sucre non arosatisés 
ou colores, n.d a 	succédanes du mid 
ieee Mlangés avec miel naturel 
caramels 

1702 90 00 1 
Invert sugar 1111 Tonne (solid - solids) 22 69,824 40 4e 22 76,701 52.3 
Sucre invert I 1141 Tonne (solid - sot ide) 14 6,415€ 3.9 14 6,858 4.4 

11 Tonne (solid - solide) 36 76,239 44 3e 36 83,559 56,7 

1702 90.00 2 
Liquid sucrose 1111 Tonne (solid - solide) 15 60,774€ 33.2e 9 29,209 15.9 
Saccharose I iquide 

2009 
Fruit and vegetable juices 1111 1 . 	. x 1 . 	. S 
Jus de fruits ou de legumes 1141 Hectolutre 16 x x 16 . 9.1 

11 17 .. 54 17 .. x 

2009 6 
Grape juice (including grape .ist) 1141 Hectolutre 15 45343 4.5 15 . 7.5 
Jus de raisin (incluant moUts) 

2009.7 
Apple juice, unfermented, 	not 1141 Hectolitre 6 x x 12 15 963 1.5 
containing added spirit, win sweetened 
Jus de posse, non lermenté, sans 
addition dalcool, ieee sucré 

2106 90.32 
Soft drink concentrates 1111 42 . 533 8e 38 . 582.5 
ConcentrCs pour boissons gazeuses 

2106 90 4 
Flavouring extracts and essences 1111 9 . x 7 0.8 
Essences et extraits arosatisants 1121 10 . 4.0 9 4.1 

1141 12 .. x 11 1.5 
11 31 .. 7.8 27 6.5 

2106 90.82 
Food quality 	improvers, stabilizers and 1131 4 .. x 3 X 
similar products 1141 1 . x 2 x 
Enrichisseurs, stabilisants et produits 11 5 . x 5 x 
se.blables pour 	to qual 	fe des aIlments 

Note: See footnotes at end of tables 
Voir notes a Is fin des tableaux 
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Major Group 11 
Beverage Industries 

Canada 

Table 4 
Materials and Supplies Used(4) 

Grand groupe 11 
Industries des boissons 

Canada 

Tableau 4 
Matières et fournitures utilisêes(4) 

Standard Classification of Goods SIC 
Unit of 1994 1995 

Classification type des biens CTI 
measure 

Establish- 
rnents Quantity Value 

Establish-
ments Quantity Value - 

Code Unitéde - - - - - - 
iescnption mesure Etablisse- Quantité Valeur elablisw QuantitC Valeur 

ments ments 

a $'000,000 * $000,000 

2204 
Vine of fresh grapes, 	including 1121 Hectolitre 2 x x 2 x x 
tort it led wines, grape eust other than 1141 Hectolitre 14 x x 15 x x 
unlermented grape Juice 11 Hectolitre 16 480 374 36.2 17 450 694 40.5 
Vms de raisins frais, y coapris les 
vms enrichis en alcool, moits de 
raisin autres que jus de raisin non 
fermentCs 

2207 1 
Undenatured ethyl alcohol of an 1121 L 	(alcohol 	- alcool) 2 x x 2 x x 
alcoholic strength by volume of 80% vol 1141 1 (alcohol 	- alcool) 15 x x 13 x x 
or higher 11 1 (alcohol 	- alcool) 17 7 566 3338 5.88 15 7 786 425 4.9 
Alcool CthyliJe non denature d'un 
litre alcooaétrie volumie do 80% 
vol ou plus 

2208 
Undenatured ethyl alcohol < 80% by 1121 1 (alcohol 	- alcool) 12 x x 12 x x 
volume, 	spirits, 	lieurs, 	other 1141 1 (alcohol 	- alcool) 1 x x 2 x x 
spirits 	compound alcoholic prep., 11 1 (alcohol 	- alcool) 13 31 363 545 41.1 14 24 981 317 42.2 
beverage type 
Alcool éthylmcie non dénaturé < 80 % 
d'alcool: eaux-de-vie, 	lijeur, 	autre 
spiritueux, composes alcooliies pour 
boisson 

2208.20.00.1 
Spirits obtained by distilling grape 1121 1 (alcohol 	- alcool) 3 x x 3 618 614 2.6e 
wine or grape marc (brandy, etc.), 
mat u red 
Eaux'de-vie cie yin cu de marc de raisin 
(brandy, 	etc.), 	vmeullies 

2208,3 
Whiskies 1121 1 (alcohol 	- alcool) 8 x x 8 14 446 177 12.7. 
Whiskies 

2208.30.1 
Whiskies, 	rye 1121 1 (alcohol 	- al000l) 8 21 043 003 15.0 8 14 446 177 12.7. 
Whiskies ci. seigle (Rye) 

2208 30.10.1 
Rye whiskey, matured 1121 1 (alcohol 	- alcool) 7 15 747 066 11.2 5 11 306 231 10.60 
Whisky de seugle (Rye), vieillis 

2208.30.10,2 
Rye whiskey, non-matured 1121 L (alcohol - alcool) 4 5 295 937 31 4 3 139 946 2.0 
Whisky de seugle (Rye), non vieillis 

2208.30.901 
Whiskeys, other than rye, matured 1121 1 (alcohol 	- alcool) 1 x X - - 
Whiskies, autres cie do seigle (Rye), 
viei II is 

2208.4 
las and tafia 1121 L (alcohol 	- alcool) 6 5 789 702 17.6 6 5 666 183 20.6 
Rhum et tat ia 

2208.40.00.1 
R.uus, matured 1121 L (alcohol 	- alcool) 4 3 420 886 12.0 4 4 754 519 17.6 
Ilium, 	viellés 

2208 40.00.2 
lIla, non-matured 1121 1 (alcohol 	- alcool) 3 2 368 816 5.6 3 911 664 3.0 
Rhum, non viel lea 

Note: See footnotes at and of tabiCs. 
Voir notes a Ia fin des tableaux. 
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Major Group 11 
Beverage Industries 

Canada 

Table 4 
Materials and Supplies Used(4) 

Standard Classification of Goods 	SIC 
- 	 Unitof 

Classification type des biess 	 CTI 	
measure 

Code 	 - Unite de 

Description 	 rnesure 

2208.5 
Gin and Geneva 	 1121 L (alcohol - alcool) 
Gin of geriievre 

2208 9 
Undenatured ethyl alcohol with < 80% 	1121 L (alcohol - alcool) 
alcohol by volume, spirits, liqueurs 	1141 I. (alcohol - alcool) 
and spirit beverages o/l whiskies, rue 	11 	1 (alcohol - alcool) 
or gin 
Alcool etbylique non dnaturC titrant < 
80 % d'alcool, eauxde'vie, I iqueurs ci 
spiriiueux, alq whiskies, rhom cu gin 

2208 90.1 
Vodka 	 1121 1 (alcohol - alcool) 
Vodka 

2208 90.3 
Liqueurs 	 1121 L (alcohol - alcool) 
Liqueurs 

2208 90,4 
l.denatured ethyl alcohol of an 	 1141 L (alcohol 	alcool) 
alcoholic strength by volume of less 
than 80% vol 
Alcool tthyl que non denature d'un 
titre alcooaetrique volumique de moms 
do 80% vol 

2208 90.9 
Spirits, liqueurs and spirit beverages, 	1121 1 (alcohol 	alcool) 
other than whiskeys, rue, gin, vodka, 
liqueurs or spirit coolers 
Eaux-de-vte, liqueurs, splrmtueux, 
autres que de raisin, whiskies, rhum, 
gin, vodka, liqueurs, rairaichissantes 
t base .au- vie 

25 
Salt, sulphur, earth and stone, 	 1131 
plastering materials, lime and cement 
Sd, soufre, terres ci pierres; 
plCtres; chaux et ciments 

25 01 
Salt (including table salt and 	 1131 Tonne 
denatured salt), pure sodium chloride. 
sea water 
Sd (y co.prms le sal prepare pour Ia 
table .t Ic set denature), chlorure de 
sodium par. eau de met 

25 20 
Gypsum, anhydride, plasters (catcined 	1131 
gypsum or calcium sulphate) with or 
without small quantities of 
accelerators or retarders 
Gypse, anhydrite. plãtres, additionné 
cu non de taibles quantites 
d'accelerateurs Cu de retardateurs 

2811 21 
rbon dioxide 	 1111 Tonne 

Dioxyde de carbone 	 1131 
1141 
11 

Not.: See footnotes at and of tables. 
Voir notes a Ia fin des tableaux 
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Grand groupe 11 
Industries des boissons 

Canada 

Tableau 4 
Matiêres at fournitures utilis6es(4) 

1994 1995 

iblish- Establish- 
ments Quantity Value ments Quantity Value 

,Iisse- QuantitC Valeur Etablisse- QuantitC Valeur 
merits ments 

C $'OOO,OOO I $000,000 

2 x x 2 x x 

9 x x 9 3 941 826 59 
1 x x 2 x x 

10 4 161 721 68 11 x x 

3 	 x x 4 2 679 283 1,9 

3 	776 336 1 	7 3 312 427 0.60 

1 	x x 2 x x 

6 	879 806 	 3 2 I 	5 	950 116 	 3.4 

9 	 . 01 9 .. 01 

5 	264e 7 369 01 

6 	 .. 	 01 	 5 	 01 

35 	46430e 	 87 	 34 	40804 	 9.0 
18 	 18 	 18 	 25 
8 	 02e 	 3 	 02e 

61 	 107 	 55 	 116 
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Major Group 11 
Beverage Industries 

Canada 

Table 4 
Materials and Supplies Used(4) 

Grand groupe 11 
Industries des boissons 

Canada 

Tableau 4 
Matiêres at tournitures utills6es(4) 

Standard Classification of Goods SIC 
Unit of 1994 1995 

Classification type des biens CTI 
measure 

Establish- 
ments Quantity Value 

Establish-
ments Quantity Value - 

Code Unitéde - - - 

Description mesure Etablisse- Quantite Valetjr Etablisse- Quantiti Vateur 
ments ments 

C $'OOO,OOO C S 1 000,000 

28 15 
Sodium hydroxide (caustic sode); 1131 9 2.4 9 3,0 
polassium hydroxide (caustic potash): 
peroxiries of sodium or potassium 
Itydroxyde de sodium (sotide caustique); 
hydroxyde de potassium (potasse 
caustique); peroxydes de sodium ou de 
potassium 

2918 12 
Tartar ic acid 1141 7 . 0.1 8 0.2 
Acide tartrie 

2918.14 
Citric acid 1111 Tonne 25 804E 1 4e 23 718 1.4 
Acide citrique 1141 9 0.2e 7 0 3e 

11 34 1.7e 30 17 

2924 29.1 
Aspartame 1111 kg 14 207 829€ 17.7 13 216 913 18.5 
Aspa rt ama 

33011 
Essential 	oils of 	citrus fruit 1111 2 x 2 x 
lkiiles essentielles dagrumes 

3507.9 
Enzymes and prepared enzymes (excluding 1121 4 .. 1.0 6 X 
rennet) 1141 4 . 	 . -- 2 x 
Enzymes at enzymes preparees (excluant 11 8 .. 1 	1 8 .. 1.5 
présure) 

38239005 
Clarifying preparations for wines and 1131 8 . x 9 . 1.3 
other fermented beverages (excluding 1141 5 .. X 7 . 0.2 
those containing enzymes) 11 13 . 1.2 16 1.5 
Preparat ions claritiantes pour wins of 
autres boissons fermentees (excluart 
ccl les contenant des enzymes) 

All other materials and components used 1111 19 . 4.5e 21 . x 
Toutes autres mat ières et couposantes 1121 4 x 4 

utilisees 1131 22 . 69 22 6.3 
1141 13 . x 10 . 1.6 
11 58 . 13.8 57 13.3 

Total, 	raw materials, components, 1111 45 . 	 . 	 . 7011 43 . 	 . 	 . 771.7 
supplies. etc. 1121 14 ... 91.5 14 . 	 . 85.4 
Total, .atitres pre.ieres, composantes, 1131 27 ... 185.1 28 . 	 . 194.0 
fournitures, etc 1141 18 . 	 . 	 . 64 9 18 . 77.8 

11 104 . 	 . 1,043,3 103 . 	 . 1,128.9 

Note: See footnotes at end of tables. 
Voir notes a la fin des tableaux 
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Major Group 11 
Beverage Industries 

Canada 

Table 5 
Containers and Other Packaging Materials Used 

Grand groupe 11 
Industries des boissons 

Canada 

Tableau 5 
Contenants et autres matières d'embaliage utilisés 

Standard Classification of Goods SIC 
Unit of 1994 1995 

Classification type des biens CTI 
measure 

Establish- 
merits 	Quantity 	Value 

Establish- 
merits 	Quantity 	Value - 

COde tJnitéde - 	 - 	 - - 	 - 

Description mesure Etablisse- 	Quantiti 	Valeur Etablisse- 	QuantitC 	Valeur 
merits ments 

I 	 $'000, N 	 $000,000 

3920 
Plates, sheets, 	film, 	foil and strips, 1111 18 	 .. 	 3.9€ 20 	 x 
plastic, 	non-cellular and not 
reinforced (excluding self-adhesive) 
Plajes, 	ieuilles, 	pellicules. 	bandes 
at 	lames, 	on .atuère plastlJe, 	non 
alvéoIairs at non rent orcées (excluant 
auto- edhCsifs) 

3923 
Containers (boxes, bags, etc) 	closures 1111 35 	 .. 	 1368e 40 	 183.8 
(lids, 	caps, 	etc) 	of 	plastic 1121 8 	 . . 	 5.0 8 	 . 	 6.8 
Ekallages (boites, sacs, etc.), 1131 1 	 .. 	 x - 	 - 	 - 

disposit ifs ds ter.eture (couvercles, 1141 7 	 . , 	 x 10 	 4.3 
capsules, etc ) on .atières plasties 11 51 	 , 	 145 Se 58 	 194,8 

3923 3 
Corboys, bottles, flasks and similar 1111 35 	 x 40 	 1806 
articles of ptastics 1121 3 	 x 3 	 . 	 3 3 
Bonbonnes, bouteitles, I lacons at 11 38 	 . 	 130.5. 43 	 183.9 
articles similaires on mat iCres 
plast iques 

39235 
Stoppers, 	lids, caps and other closures 1111 3 	 x 2 	 x 
of plastics 1121 7 	 x 7 	 x 
Bouchons, couvercles, capsules at 11 10 	 10.2E 9 	 4 7 
autres disposit Its de ter.eture on 
.etiCrss plastiques 

44 16 
Coopers' procts(eg 	casks, barrels, 1121 2 	 . 	 x 3 	 , 	 34 
vSts, tubs) and parts thereof, of wood 
Covrages de tonnellerie (p. 	cx. 
tutailles, 	tonneaux, cuves, baqu.ls) at 
leurs parties, on bois 

4819 1 
Corrugated paper cartons, boxes and 1111 21 	 .. 	 19.4E 25 	 21.2 
cases 1121 8 	 . . 	 9.1 9 	 8 6 
kites at caisses an papier cu carton 1131 23 	 . 	 126 4 24 	 138 0 
oisklC 1141 11 	 . . 	 1.48 8 	 . 	 1 8. 

11 63 	 . 	 156.4 66 	 1696 

4819 2 
Folding cartons, boxes and cases, of 1111 24 	 29 9. 25 	 29 3 
non-corrugated paper or paperboard 1121 6 	 10 4 5 	 8 9 
Bottes at cartonnages, pliants, on 1131 15 	 20 7 18 	 . 	 26 7 
papier ou carton non 0nI6 1141 13 	 80 12 	 . 	 78 

11 58 	 690 60 	 . 	 726 

48 21 
Paper or paperboard labels, whether or 1111 41 	 , 	 15 le 32 	 . 	 8.2 
not printed 1121 12 	 13,6 12 	 . , 	 11 	to 
Etiquettes de tous genres, on papier ou 1131 25 	 . 	 30 4 26 	 29.2 
carton, 	imprints ou non 1141 15 	 . 	 4 9 14 	 . 	 5 4 

11 94 	 641 84 	 . 	 54.0 

6305 
Sacks and bags, packing, of textile 1121 2 	 x 2 	 x 
meter alS 
Sacs at poches d'eeballage, on metier. 
textile 

Note: 	See footnotes at end of tables. 
Voir notes a Ia fin des tableaux. 
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Major Group 11 
Beverage Industries 

Canada 

Table S 
Containers and Other Packaging Materials Used 

Grand groupe 11 
Industries des boissons 

Canada 

Tableau S 
Contenants at autres matières d'emballage utilisés 

Standard Classification of Goods SIC 
Unit of 1994 1995 

Classification type des biens CTI 
measure 

Establish- 
rnents 	Quantity 	Value 

Establish- 
ments 	Quantity 	Value - 

Code Unite de - 	 - 	 - - 	 - 	 - 

Descnption mesure Etablisse- 	QuantitC 	Valeur Etablisse- 	Quantité 	Valeur 
ments ments 

$'OOO.00O $ 	 $'OOO,OOO 

70 10 
Carboys, bottles, 	flasks, 	jars, pots, 1111 22 	 32.3e 18 	 25.8€ 
phials, ampoules and containers, of 1121 13 	 x 13 	 75.8 
glass, of a kind used for the 1131 10 	 .. 	 x 14 	 65.0 
conveyance or packing of goods, 1141 lB 	 .. 	 35.4 17 	 42.4 
preserving jars of glass; stoppers, 11 63 	 206.0 62 	 209.1 
lids and closures, of glass 
Bonbonnes, bovteilles, Ilacons, bocaux, 
pots, eallages tubulaires, ampoules 
et 	recipients de transport ou 
d'e.ballage, en verre; bocaux C 
conserves en eerie; bouchons, 
couvercles at disposit ifs de fer.eture, 
en verre 

7010.9 
Glass containers: 	carboys, bottles, 1111 22 	 32.3e 18 	 25.8€ 
flasks, 	jars, pots, phials, preserving 1121 13 	 x 13 	 75.8 
Jars, and other containers; stoppers, 1131 9 	 . 	 x 13 	 54.6 
lids and closures of glass (excluding 1141 18 	 35.4 17 	 42.4 
ampoules) 11 62 	 206.7 61 	 . 	 208.7 
Bonbonnes, bouteilles, flacons, bocaux, 
pots, eaballages tubulaures, bocaux C 
conserves, bouchons, couverc las et 
disposit its de fermeture on verre 
(excluant 	les ampou lea) 

7010,90 2 
Glass bottles for alcol,olic beverages 1121 1 	 .. 	 x 13 	 75.8 
Bouleilles on verre pour boissons 1131 9 	 x 13 	 64.6 
alcoolisCes 1141 - 	 - 17 	 42.4 

11 10 	 x 43 	 182.9 

7010 90.5 - 
Glass bottles for soft drinks 1111 1 	 x 1 	 x 
Bouteilles en eerie pour boissons non 
alcool isCes 

7310. 21. 91 
Cans of 	iron or steel, soft drink. 1111 1 	 . 	 x - 	 - 	 - 
crimp or solder closing 
Cannel tes en for ou acier pour boissons 
non alcool isées, fer.eture par scudage 
ov serf issage 

7612.90 1 
Cans, aluminum, 300 litres or 	less, 1111 20 	 286.5. 21 	 373 0 
without mechanical or thermal 1131 19 	 112.0 19 	 161.3 
equipment, excluding those for 11 39 	 .. 	 398.5. 40 	 . . 	 534.3 
liquefied or compressed gas 
Bidons at boites en aluminium, dune 
capacite n'excédant pas 300 litres, 
sans dispositif .ecanique ou thermique, 
excfuant pour gaz liquCtiC ov coaprimé 

7612. 90. 13 
Cans, aluminum, soft drink 1111 20 	 286.5. 21 	 . 	 373.0 
Boites, cannettes err aluminium, pour 
boissons non alcoolisCes 

7612.90 14 
Cans, aluminum, beer 1131 19 	 112.0 19 	 . . 	 161.3 
Boites, cannettes err aluminium, pour 	Ia 
biCre 

Note: See footnotes at end of tables. 
Voir notes a Ia fin des tableaux. 
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Major Group 11 
Beverage Industries 

Canada 

Table 5 
Containers and Other Packaging Materials Used 

Grand groupe 11 
Industries des boissons 

Canada 

Tableau 5 
Contenants at autres matléres d 'emballage utilises 

Standard Classification of Goods SIC 
Unit or 1994 	 - 1995 

Classification type des biens CTI 
measure 

Establish- 
rnents 	Quantity 	Value 

Establish- 
ments 	Quantity 	Value 

Cod. Unitéde - 	 - 	 - - 	 - 	 - 

Description mesure Etablisse- 	Quanisti 	Valour Etablisse 	Quantuté 	Valour 
ments ments 

$ , 000,000 I 	 $'OOO,OOO 

8309 
Stoppers, caps and lids (including 1111 41 	 29 3€ 33 	 257e 
crown corks, screw caps and pouring 1121 8 	 3 6 8 	 3 Be 
stoppers), capsules for bottles, 1131 26 	 301 27 	 31.4 
threaded burige, bong covers, seals and 1141 14 	 4.3 14 	 . 	 5.7 
other packing accessories, base metal 11 89 	 67,2e 82 	 66.5 
Bouchons, capsules, couvercles, bondes 
tuletees. bondons, oodles at autres 
accessoires d'eaballage, an .étaux 
comeuns 

8309 90 1 
Bottle caps, base metal 1111 41 	 29.3€ 33 	 25.7e 
0.psules de bouteilte, on .etaux 1131 26 	 301 27 	 31.4 
ccns 11 67 	 594e 60 	 . 	 57,2. 

All other containers and packaging 1111 24 	 15 4€ 23 	 5.2 
.aterials used 1121 4 	 1,0111 4 	 2.0 

routes Out res contenants at fournitures 1131 17 	 . 	 16.1 18 	 18.2 
d'eallage utilisés 1141 5 	 . 	 02e 2 	 . 	 x 

11 50 	 32.7. 47 	 x 

Bottle expense (expensed portion of 1111 14 	 2 0. 19 	 5.0 
inventoried, 	returnable bottles, 	i.e 1131 23 	 54 4 23 	 . 	 46.1 
breakage, 	loss on refunds, 	inventory 11 37 	 56 4 42 	 51 1 
shortages, expensed portion of new 
bottles. etc 
Les dépenses de bouteilles (portion 
dépensée de bouteilles d'inventaire at 
rest ituables, ex 	bris, 	porte sur 
reaboursesent, erreurs dirrventaire, 
portion dépensee de nouvelles 
bosjleilles, 	etc 

Keg expense (expensed portion of 1131 16 	 1.0 14 	 1.3 
inventoried barrels and kegs) 
Dpenses pour barillets (Portion 
dépenaèe de barils at bariltets 
d 	inventaire) 

Total, non-returnable containers and 1111 53 	 576.6 52 	 ... 	 6850 
other shipping and packaging meter ials 1121 14 	 144.5 14 	 138.5 
Total, contenants non rest ituables at 1131 27 	 446.4 28 	 517.3 
autres .atiCres at 	tournitures 1141 18 	 57,5 18 	 . . 	 67 6 
d'e.ballage at do l,vrasson 11 112 	 . 	 1,225.0 112 	 14084 

Not. 	See footnotes at end of tables 
Voir notes a Is fin des tableaux 
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Major Group 11 
I.v.rag. Industries 

Grand group. 11 
Industries d.s boissons 

Footnotes - Ptes: 

1 Includes items such as freight, sales and excise taxes. excise duties and discounts that could not be allocated by 
Co.modltv as well as other minor statistical adust.ents. 

1 SOus cotta rubrique soot compris leo frais de transport, las taxes de vents at daccise. Its droits daccile. leo 
rabais ainsi qua leo liustamants mi000rs qul fl'Dnt Pu itra r&partis par produit. 

2 Total establlsh.ant count may not agree with Table 1 duo to the existence of quaoi-establish.ents which may not 
have commodity items allocated to the.. See pages 11-10 Concepts and definitions Of the census of manufactures. 
Catalogue 31-528 Occasional). 

2 I.e no.bre total a tabl1sseu,ents peut dlff&rer do celul apparaissant au tableau 1. Cotta veristion est due aux 
dtablisseaents pour lesquels nous nallouons Plo do valeurs de llvraisons ddtaillees (Voir paaes 11 1 13 - Concepts 
It difinittOns. n 31-528 au cataloaue.) 

3 Includes adiust.onts for establishmants reporting purchases rather than consumption as well as other minor 
statIstical adiultaonts. 

3 SOuS cette rubrinue sont compris Its au5tamants rendus ndcessaires par los Otablissements rapportant lei achats 
plutOt qua la consummation. 

4 The list of coasodities shown for 1894 has been revised. 
4 La lists des produits avi apparait an 1884 a ltd revisle. 

Components may not add to totals due to roundiOg. 
Las chiffres syant ltd arrendis. leur soe peut no Paz cerrespondre lus tetauo indiquds. 

The followina symbols indicate the Percentage of each value or quantity accounted for by estiaates see Data Quality"), 
Las shoes suivants donnent IS pourcentaae istlaf Be chaque ealeur ou quantitl (voir Quelitd des donnles) 

	

Symbol 	S estimated 

	

sy.bole 	S esti.d 

	

none - aucun 	0 - 30 

	

a 	01- dO 
81 - 100 

The symbol "a"  after an SCO cods indicates data which could not be reported at the usual level of detail. 
Le signs e" aprbs un code CIB indique qua ceo donnies nont Pu Itre rapportles au nixaau do detail ilabituel. 
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ESTAIL IS*IEMTS (EXCLUDING SHALL 1115 INESSES) 
	

tTABLISSENENTS (SAUF LES PETITES ENTREPRISES) 
CLASSIFIED BY INDUSTRY AND EMPLCYNENT 

	
CLASSIFItS PAR INDUSTRIE ET PAR TAILLE 

SIZE RANGE 1 	 D' EFFECT IFI 

SIC 1111 -- CT! 1111 
	

MANITOBA - - MANITOBA 

COCA-COLA BOTTLING LTD. WIOBIIPEG (06) 
PEPSI-COLA CANADA BEVERAGES (NEST). I4IMIPEG (0) 

NEWFOUNDLAND - - TERRE-NEUVE 

URllNE HARVEY LIMITED. ST . 	WS (05) 
IR1)NG HARVEY LIMITED. GRAND FALLS-WINDSOR 1041 

	
SASKATCHEWAN - - SASKATCHEWAN 

P A BOTTLERS LTD, PRINCE ALBERT (04) 

PRINCE EDWARD ISLAND - !LE -DU -PRINCE -DOUARD 

SEAI4ANS BEVERAGES LTD. CHARLOTTETO(I (05) 

NDVA SCOTIA - - NOINELLE-COSSE 

BIG B BEVERAGES LIMITED. STELLARTON (OS) 
CAPE BRETON BEVERAGES LTD. SYDNEY (04) 

ALBERTA - - ALBERTA 

BR 10 BEVERAGES I PC • EDIERITON (05) 
COCA-COLA BOTTLING LTD. CALGARY (04) 
COT T BEVERAGES NEST LTD • CALGARY (05) 
GRAY BEVERAGE INC. EDO4TDN (06) 
PEPSI-COLA CANADA BEVERAGES (NEST). CALGARY (07) 

NEW BRUNSWICK - - NOUVEAU -BRUNSWICK 

ATLANTIC REFRESII€NTS LTD. SNEDIAC (OS) 
MULTISODAS INC, CAIBELLTON (03) 
PEPSI-COLA CANADA LTD. MONCTON (OS) 
PEPSI-COLA CANADA LTD. GRAND PALLS(GRAND-SAULT) (OS) 

QUEBEC - - QUEC 

BRITISH COLLRSIA - - COLCISIE -BRITANNIQUE 

SAID BEVERAGES INC. SURREY (05) 
CANADIAN SPRINGS WATER CDI'PAWY LTD. VANCOUVER (06) 
CANADIAN SPRINGS HATER COlAO4Y LTD. VICTORIA (04) 
CLEARLY CANADIAN BEVERAGE CORP. VANCOUVER (04) 
COCA-COLA BOTTLING LTD. VANCOUVER (07) 

GRAY BEVERAGE INC. VANCOUVER (07) 

AMARO INC. SAINT-CU11ERT (04) 
COCA-COLA BOTTLING LTD. TROIS-RIVIERES (06) 
COCA-COLA BOTTLING LTD. OITREAL (07) 
COCA-COLA BOTTL I NE LTD • LACHI NE (OS) 
cOTT BEVERAGES LTD. LAVM. (07) 

COULONEE OUEBEC LTEE. SAINTE-FDY (05) 
EAU 0€ SOURCE BOISCHATEL INC. SAIIITE-FOY (04) 
EAU 0€ SOURCE NATURD INC. CNERTSEY (04) 
EAG DISTILLEE VAPO INC. RIPCIJSXI (01) 
GASPE BEVERAGES INC. GASPE (03) 

IDEAL SPORT INC. ARMAGI'4 (03) 
JULES ST PIERRE LTEE. 0E141-LAUR(ER (04) 
LAURENTIAN SPRING VALLEY INC. MONTREAL (05) 
LES BREUVAGES CERASPE LTEE • CAP-AUX-(EULES (03) 
LES ENEOUTEILLACES ELITE INC. SAINT-HUBERT (02) 

LES ENBOUTEILLEURS BLL LIHITEE. SAINT-RONUALD (04) 
LES SOURCES PERIGNY INC, SAIMT-MATHIEU-DE-RIOUX (01 1 
MULTISODAS INC. RIPCUSICI (04) 
MULTISODAS INC. CHICOUTIMI (04) 
NORA BEVERAGES INC. MIRABEL (06) 

OFFICE GENERAL DES EAUX MINERALES LTEE. SAINT-JUSTIM (03) 
P E DESKARAIS * FILS LTEE. SA(NT-TITE (01 ) 
PEPSI-COLA CANADA LTD. SAINT-LEONARD (04) 
PEPS(-COLA CANADA LTD. SAINT-LAURENT (07) 
PHILIPPE SIMARD & FILS LTEE. DOLBEAU (04) 

SOlACE HESY INC. SAINT-BRI*C (01) 
UNIGESCO INC • SAINT-FELIX-0€-VALOIS (05) 

ONTARIO - - ONTARIO 

SIC 1121 -- CT! 1121 

QUEBEC - - QU1EC 

LES DISTILLATEURS .51)5 DU CANADA. SALABERRY-DE-VALLEYPIELD (06) 
LES DISTILLERIES NELV)LLE LTEE. LAVAL (031 
TIE SEAGRAM CANY LTD. LASALLE (06) 
THE SEAGRAM COlANY LTD. DORVAL 104) 

ONTARIO - - ONTARIO 

ALBERTA DISTILLERS LIMITED. BURLINGTON (02) 
FBN DISTILLERY CD LTD. BRAITON (06) 
GILBEY CANADA INC. ETOBICOKE (05) 
HIRAM WALKER * SONS LIMITED, WINDSOR COB) 
TIE SEAGRAM COcANY LTD. A)*IERSTBURG (06) 

MANITOBA - - MANITOBA 

TIE SEAGRAM COWANY LID. GIIB.I (OS) 

ALBERTA - - ALBERTA 

ALBERTA DISTILLERS LIMITED. CALGARY (OS) 
PALLISER DISTILLERS LTD. LETNERIDGE (04) 

CADSURY BEVERAGES CANADA (NC • EAST YORK (03) 
COCA-COLA BOTTLING LTD. TORONTO (07) 
COCA-COLA BOTTLI PG LTD (CI4AOIPAGNC OR). PERTH YORK (04) 
COCA-COLA BOTTLING LTD. PERTH YORK (06) 
COTT BEVERAGES LTD. TORONTO (04) 

CDII BEVERAGES LTD. HISS(SSAUGA (07) 
COlT BEVERAGES LTD. SEBASTOPOL (04) 
LAURENT I AN SPR I MG VALLEY INC • VAUGHAN (OS) 
PEPSI-COLA CANADA LID. OTTAWA (OS) 
PEPSI-COLA CANADA LTD. MISSISSAUGA (07) 

TIE SARJEAHT CcPAIIY LIM(TED, G&ELPH (051  

BRITISH COLIRSIA - - COLOISIE -BRITANNIQUE 

HIRAM WALKER S SOlG LIMITED. KELDIAA (05) 
INTERNATIONAL POTTER DISTILL(NG CORPORATION. LANGLEY (03) 

SIC 1131 -- CT! 1131 

NEWFOUNDLAND - - TERRE -NEUVE 

LABATT BREWING CO LTD, ST. JOIBIS 1041 
PU.SON BREWERIES (PARTNERSHIP). ST. JO(*1S (06) 
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ESTAILIS1IIENTS (EXCLUDING SNALL BUSINESSES) 
CLASSIFIED BY INDUSTRY AND EMPLOYMENT 
SIZE RANGE 1  
NOVA SCOTIA - - NOIJV!LLE-ECOSSE 

.ANG BREWERIES LIMITED, HALIFAX (04) 

NEW BRUNSWICK -. NOLJVEAU-IRtJISWICK 

PEPEAD BREWERIES LTD. SAINT .Oi*) (07) 

QUEBEC - - QU(BEC 

LA BRASSERIE LABATT LIMITEE, LASALLE (00) 
LES BRASSEURS DU POD INC. SAINT-JER 	(04) 
PVLSDN BRENERIES (PARTNERSHIP). MONTREAl. (10) 
UNIBROUE INC. LEPOCXVILLE (05) 

VIPCOR INTERNATIONAL INC. NIAGARA FALLS (04) 

ETABLISSEIIENTS (SAUF LES PETITES ENTREPRISES) 
CLASSIFIES PAR INOUSTRIE Ef PAR TAILLE 
D'EFFECTIFl 

QUEBEC -. QU(BEC 

CELLIERS DU P0CC INC. FRAM(LIN (05) 
DIJOIT VINS 8 SPIRITUEUX INC. SAINT-P(ICP€L-DE-ROUGEPOIT (05) 
LES VIPG ANDRES LW QUEBEC LTEE, SAINT-HYACINTHS (04) 
LES Vise LASALLE INC. SAIWT-PIYACINTI€ (04) 
SOCIETE DE yIN INTERNATIONALS LIES. LAVA). (04) 

ONTARIO - - ONTARIO 

ANDRES WINES LTD. NIAGARA-ON-TIC-LAKE (081 
ANORES WINES LTD. GRIMSBY (04) 
IMIISKILLIN WINES INC. NIAGARA FALLS ( 04) 
LONDON WINERY LIMITED. LONDON (04) 
MAGPCTTA WINERY ESTATES LTD. VAUGHAN (021 

ONTARIO - - ONTARIO 

BRICK BREWING CO LIMITED. WATERLOO (05) 
LABATI BREWING CO LTD. ETOBICOICE (07) 
LABATT BREWING CO LTD. LONDON (07) 
LAXEPORT BREWING CORPORATION. HAMILTON (04) 
MOLSON BREWER I ES (PARTNERSHIP) • ETOBICIXE (08) 

MSON BREWERIES (PARTNERSHIP) • BARRIE (07) 
POTNERN ALGONQUIN BREWERY CAI4Y LTD. CULRDSS (041 
POTNERN BREWERIES LID. SUDBURY (02) 
POTPCRN BREWERIES LTD. SAULT STE. MARIE (04) 
PCRTHSRN BREWERIES LTD. THUNDER BAY 1013 

TIE SLEEMAN BREWING a HALTING CO LTD. MISSISSAUSA (05) 

NANITO*A - - NANITOSA 

LABATT BREWING CO LTD. HIM4IPEG 1041 
P.SCN BREWER) ES (PARTPERSHI P) • WI I*1IPEG (04) 

SASKATCHEWAN - - SASKATCHEWAN 

GREAT NESTERM BREWING CO LTD. SASKAT0 (04) 
MOLSOM BREWERIES (PARTNERSHIP), REGINA (04) 

ALBERTA - - ALBERTA 

BIG ROCK BREWERY LID. CALGARY (OS) 
LABATT BREWING CD LTD. EDP0ITON (04) 
PCLSON BREWER) ES (PARTNERSHIP) • EDMONTON (04) 

BRITISH COLIRSIA - - COLOMBIE -BRITAI*IIQUE 

LA3ATT BREWING CO LTD. CRESTON (05) 
LABATT BREWING CO LTD. NEW WESTMINSTER (07) 
PEILSON BREWERIES (PARTNERSHIP) • VANCOUVER (07) 
PACIFIC PII*IACLE INVESTMENTS LTD. PRINCE GEORGE 1051 

SIC 1141 - - CTI 1141 

NOVA SCOTIA - - NOUVELLE-ECOSSE 

ANDRES WINES (ATLANTIC) LTD. IRIJRO (05) 
.JOST VINEYARDS LIMITED, WALLACE RIVER-NENTPOIH (51(80 D) (OS) 

NEW BRUNSWICK - - 1EUVEAU-BRLNISWIC*( 

VIMCOR INTERNATIONAL INC. SPEDIAC (02) 

ALBERTA - - ALBERTA 

ANDRES WINES (ALBERTA ) LTD • CALGARY (04) 

BRITISH COUJSIA - - COLOISIE-UITAJSIQUE 

ANDRES WIPES (BC) LTD. PORT MOODY (04) 
CALONA WINES LIMITED, KELOPAIA (04) 
TIE MARK ANTHONY GROUP I NC • CENTRAL DRAMABAN (SUBD A) (05) 
VIWCOR INIERNATIL INC. OLIVER (05) 

1 
EMPLOYMENT SIZE RANGE CODES 
CODE INDIQUANT LE NIVEAU DU NCSRE B' EPIPLOYES 

CODE NUMBER EILOYED CODE NUMBER EIWLOYED 
PERSLBRES OCCUPEES PERSOPES OCCUPEES 

(01) 0-4 (07) 200-40 
(02) 5-0 (08) 500-999 
(08) 10-19 (09) 1.000-1 .499 
(04) 20-40 (10) 1.500-2,499 
(05) 50-99 1111 21500-4.099 
(04) 100-199 (12) 5.000- 
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MAJOR GROUP 12- TOBACCO 
PRODUCTS INIUSTR1ES 

1995 REVIEW 

Highlights 

In 1995 the Tobacco Industries reverted to their 
traditional pattern of a declining volume of 
sales, with higher prices resulting in a slight 
advance in the value of sales. This had been the 
pattern up until 1994, when taxation changes 
early that year resulted in a turn-around for 
tobacco manufacturers with strong increases in 
both volume and value of sales. The value of 
shipments, which had fluctuated annually by 
less than five per cent since 1982, jumped 23% 
in 1994 to a record high of $2.5 billion. For 
1995, shipments increased 1.4%, reaching $2.51 
billion, which in constant dollar terms translated 
into a decline of 6.2% (Text Table I). 

Except for 1994, product demand has steadily 
declined and the industry, by and large, 
maintained its value of shipments with regular 
price increases (see Chart 1). Public health 
considerations and pressure from medical and 
anti-smoking groups adversely affect consumer 
demand for the industry product, mainly 
cigarettes. As a result, governments have 
increasingly passed legislation dealing with 
tobacco consumption and taxation on tobacco 
products was accelerated between 1988 and 
1994. 

The Tobacco Products Industries are the 
smallest employer among the twenty-two 
manufacturing major groups, producing less 
than one per cent of total manufacturing GDP'. 
Value added has been steadily increasing and 
reached two thirds of production in 1995. This 

GRAND GROUPE 12- INDUSTRIES DE 
TABAC 

REVUE DE 1995 

Faits saillants 

En 1995, la situation des industries du tabac a renoué 
avec la tradition : le volume des ventes recule, mais 
grace a la hausse des prix, la valeur des ventes 
augmente légèrement. Ce genre de situation avait 
cours jusqu'en 1994, quand les changements a Ia 
taxation effectués en debut d'année ont entralné un 
revirement pour les fabricants de produits du tabac, le 
volume et Ia valeur de leurs ventes ayant augmenté de 
manière substantielle. La valeur des livraisons, qui 
n'avait pas connu de fluctuation annuelle supérieure a 
5 % depuis 1982, a fait un bond de 23 % en 1994, pour 
atteindre le niveau record de 2,5 milliards de dollars. 
En 1995, la valeur des livraisons a progressé de 1,4 %, 
pour atteindre 2,51 milliards de dollars, cc qui, en 
dollars constants, se traduit par un repli de 6,2 % 
(tableau explicatif 1). 

Exception faite de 1994, Ia demande diininue de façon 
constante, mais l'industrie a généralement trouvé le 
moyen de maintenir la valeur de ses livraisons en 
augmentant régulièrement ses prix (voir le 
graphique 1). Les preoccupations en matière de sante 
publique et les pressions des groupes médicaux et anti-
tabagisme nuisent a la demande de produits de 
l'industrie, principalement de cigarettes. Cela a incite 
les gouvernements a réglementer de plus en plus la 
consommation de tabac et a intensifier la taxation des 
produits du tabac, de 1988 111994. 

Les industries du tabac sont le plus petit employeur des 
22 grands groupes manufacturiers, et représentent 
moms de 1 % de lapport au PIB' de l'ensemble du 
secteur manufacturier. La valeur que les industries du 
tabac ajoutent a leurs produits a augmenté de façon 
constante pour atteindre les trois quarts de la 
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is well above the manufacturing average of 	production, en 1995. Ceue proportion se situe bien au- 
around forty per cent. 	 dessus de la moyenne des industries manufacturières, 

qui est de 40 % environ. 

Chart 1 
	

Graphique 1 

MG12 Shipments 	 Livraisons du GG12 
Current and Constant (1986) — Dollars 	 Dollars - Courants et constants (1986) 
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Souice: Cat no. 32-251, Table 1. 

Industry Structure 

The Tobacco Products Industries consist of the 
Leaf Tobacco Industry and the Tobacco 
Products Industry. The Leaf Tobacco Industry 
processes and ages leaf tobacco, most of it 
grown in Ontario, and subsequently ships most 
of its output to the Tobacco Products Industry. 
In 1995 shipments were $375 million dollars. 
Practically all processing takes place in Ontario, 
while minor portions of output are shipped from 
Prince Edward Island and Quebec. 

The Tobacco Products Industry engages in the 
manufacture of commodities for final 
consumption. It is the larger of the two 

Source: No au caL 32-251, tableau 1. 

Structure des industries 

Le grand groupe des industries du tabac se divise en 
deux industries : celle du tabac en feuilles et celle des 
produits du tabac. La premiere traite les feuilles de 
tabac, cultivées pour la plupart en Ontario, et les 
soumet a un processus de maturation, puis livre la 
majeure partie de sa production a l'industrie des 
produits du tabac. En 1995, ses livraisons ont atteint 
375 millions de dollars. La plus grande partie du 
traitement s'effectue en Ontario, une faible proportion 
de la production provenant de l'ule-du-Prince-Edouard 
et du Québec. 

L'industrie des produits du tabac se consacre a la 
fabrication de produits destinés a la consommation 
finale. II s'agit de la plus importante des deux 
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industries, accounting for 85% of the major 
group's total and 97% of its manufacturing 
value added (Statistical Table 1). Cigarettes are 
the major product, accounting for 91% of the 
value of shipments (Chart 2). Other products 
include cigars and fine-cut tobacco. Most 
processing takes place in Quebec with the lesser 
portion originating in Ontario. 

industries du grand groupe; elle represente 85 % de la 
valeur totale des livraisons du grand groupe et 97 % de 
la valeur manufacturière ajoutée (tableau statistique 1). 
Les cigarettes sont le produit le plus important, 
représentant 91 % de la valeur des livraisons 
(graphique 2). Parmi les autres produits figurent les 
cigares et le tabac haché fin. La majeure partie de la 
fabrication s'effectue au Québec, une proportion 
moindre se retrouvant en Ontario. 

Chart 2 	 Graphique 2 

Values for Total and Cigarette Sales 	 Valeur des ventes totales et des ventes 
Tobacco Products Industry 	 de cigarettes 

Industrie des produits du tabac 

Millions $ 
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I 2,  
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_L 

Souma: Cat no. 32-251; 1987 arid 1991 data esUmateo 	Source: N° au caL 32-251; EstimatIon des données de 1987 at 1991. 

Industry Performance 	 Rendement de I'industrie 

Since 1982 the major group has seen mostly 
small increases in the value of shipments and, 
without the price element, steady declines in 
constant dollar industry volume (Chart 1). This 
is due to the declining consumption of 
cigarettes and other tobacco products. Social 
trends and health considerations on the part of 
the consumer are depressing demand. As a 
matter of public health policy, governments 
have passed legislation over the years dealing 

Depuis 1982, le grand groupe n'a enregistré que de 
faibles augmentations de la valeur de ses livraisons et, 
si l'on fait abstraction des prix, son volume de 
production en dollars constants a diminué de façon 
réguliere (graphique 1). Cela s'explique par la 
diminution de Ia consommation de cigarettes et 
d'autres produits du tabac. Les courants sociaux et les 
preoccupations en matière de sante, chez les 
consommateurs, exercent une pression a la baisse sur 
Ia demande. Par ailleurs, en matière de politique de 

Beverage and tobacco products industries. 1995 	 Industries des boissons et du tabac, 1995 
Statisiics Canada - Catalogue No. 32-251-XPB 	 23 	 Statistique Canada - no 32-251-XPB au catalogue 



with labeling and advertising and have regularly 
increased excise and cigarette taxes. These 
factors taken together led to decreasing numbers 
of cigarettes being sold up to 1993. 

When taxation was accelerated from 1989 on, 
the industry progressively increased shipments 
to the US. By 1993, expanding exports caused 
the total number of cigarettes sold to advance 
for the first time since 1981: 48 billion were 
sold for an overall increase of six per cent over 
the previous year (Chart 3). The result was not 
sufficient though to boost the total value of 
sales for the major group, which dropped to two 
billion dollars, two per cent less than in 1992. 

Effective Februaiy 1994, the federal 
government decided to roll back excise taxes. 
Many of the provincial governments followed 
suit with matching cuts, and domestic cigarette 
sales started an immediate recovery. Total sales 
for the year reached 53 billion cigarettes, 12% 
more than the year before, and the value of total 
shipments was up 23% at $2.5 billion. With 
prices and taxes edging up again, sales for 1995 
declined slightly to 52 billion cigarettes, while 
sales of all products were up one per cent. 

The industry generates value added well above 
the manufacturing average of around forty per 
cent2 ; regularly advancing, it grew to 66% of 
production in 1995. Capacity utilization had for 
several years hovered around a relatively weak 
70% but strengthened to 75% in 1994, and 
dipped to 74% in 1995 (Text Table I). 

sante publique, les gouvernements ont adopté, au flu 
des ans, des dispositions législatives touchant 
Pétiquetage et la publicité et ont procédé a une 
augmentation constante de la taxe d'accises et des 
taxes sur les cigarettes. Ces facteurs mis ensemble ont 
contribué a la diminution du nombre de cigarettes 
vendues jusqu'en 1993. 

Au fur et a mesure de Faugmentation des taxes, a partir 
de 1989, l'industrie a progressivement accru ses 
livraisons vers les Etats-Unis. En 1993, 
l'accroissement des exportations a fait augmenter, pour 
la premiere fois depuis 1981, le nombre total de 
cigarettes vendues, soit 48 milliards de cigarettes, une 
augmentation globale de 6 % par rapport a l'année 
précédente (graphique 3). Ces résultats n'ont pas suffi 
a faire augmenter la valeur totale des ventes du grand 
groupe, qui ont chute a deux milliards de dollars, soit 
2 % de moms qu'en 1992. 

A partir de février 1994, le gouvemement fédéral a 
décidé de réduire la taxe d'accises. Bon nombre de 
gouvernements provinciaux ont emboIté le pas en 
adoptant des reductions équivalentes, et les ventes 
intërieures de cigarettes se sont immédiatement mises 
a grimper. Le total des ventes pour cette année a 
atteint 53 milliards de cigarettes, soit 12 % de plus que 
l'année précédente, la valeur des livraisons atteignant 
2,5 milliards de dollars, en hausse de 23 %. Comme 
les prix et les taxes recommencent lentement a 
augmenter, le volume des ventes a légèrement fléchi en 
1995 pour se fixer a 52 milliards de cigarettes, tandis 
que les ventes de l'ensemble des produits du tabac 
étaient en hausse de 1 %. 

La 	valeur 	ajoutée 	par 	l'industrie 	est 
proportionnellement bien supérieure a la moyenne 
d'environ 40 %2  attribuée a l'ensemble des industries 
manufacturières. Cette proportion, en constante 
progression, a atteint 66 % de la production en 1995. 
Pendant plusieurs années, l'utilisation de la capacité 
s'est maintenue a un taux relativement faible de 70 %, 
mais a grimpé jusqu'a 75 % en 1994, pour redescendre 
a 74 % en 1995 (tableau explicatif 1). 
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Chart 3 
	

Graphique 3 
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	 Source: N au ceL 32-022 

International Trade 

Canadian production of tobacco commodities is 
traditionally aimed at the domestic market with 
little external competition. Exports and imports 
are usually around six and three per cent, 
respectively, of the apparent domestic market 
(Text Table II). 

Commerce international 

La production canadienne est généralement destinée au 
marché intérieur et n'est pas très exposée a la 
concurrence extérieure. En règle générale, les 
exportations et les importations représentent 
respectivement autour de 6 et 3 % du marché intérieur 
apparent (tableau explicatif II). 

In the late 1980's this pattern changed when 
Canadian tobacco manufacturers started to 
export a growing portion of production out of 
the country, mainly to the US. This was an 
effort aimed at maintaining production levels in 
the face of stepped up domestic taxes and 
declining sales. The number of cigarettes 
exported, which had been below one billion 
until 1986, more than doubled each year in 1991 
and 1992 and almost doubled again in 1993, 
when it reached more than 17 billion (Chart 3). 
An unmeasured portion of these exports, 
however, returned to the Canadian domestic 
market, rather than being consumed in the 
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A la fin des années 80, cette tendance s'est modifiée; 
les fabricants canadiens de tabac ont commence a 
exporter une proportion de plus en plus importante de 
leur production, principalement vets les Etats-Unis, 
pour maintenir Ia production an même niveau en dépit 
de l'augmentation des taxes et du recul des ventes au 
pays. Le nombre de cigarettes exportées, qui se situait 
en dessous de un milliard jusqu'en 1986, a plus que 
double en 1991 et 1992, et a presque double encore 
une fois en 1993, pour atteindre plus de 17 milliards 
(graphique 3). Une partie de ces exportations, dont 
l'ampleur n'a Pu être mesurée, est toutefois revenue 
sur le marché intérieur canadien, plutôt que d'être 
consommée dans le pays de destination. Le volume 
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country of destination. Total sales volume was 	total des ventes n'a pas bougé outre mesure, car 
little affected by the increases in exports, as 	I'augmentation des exportations s'est accompagnée de 
they were offset by similar decreases in 	diminutions équivalentes des ventes intérieures. 
domestic sales. 

The unusual development abruptly reverted to 
earlier conditions when taxation was changed in 
early 1994. The number of cigarettes exported 
fell from 17 billion in 1993 to seven billion in 
1994 and five billion in 1995. The value of 
exports fell from more than $800 million in 
1993 to under $200 million in 1994 and 1995, 
a drop similar to that in US exports (Chart 4). 

Cette expansion exceptionnelle s'est estompée 
brusquement quand la taxation a été modifiée, debut 
1994. Le nombre de cigarettes exportées est passé de 
17 milliards en 1993 a 7 milliards en 1994, puis a 
5 milliards en 1995. La valeur des exportations est 
passée de plus de 800 millions de dollars en 1993 a 
moms de 200 millions de dollars en 1994 et 1995, une 
diminution sinillaire a celle des exportations destinées 
au marché américain (graphique 4). 

Chart 4 	 Graphlque 4 
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Employment 

Production wages dropped to $128 million in 
1995 and the number of production employees 
to 2,428. The Tobacco Products Industries are 
the smallest among manufacturing major groups 

Effectif 

En 1995, la rémunération des travailleurs de la 
production a atteint 128 millions de dollars, tandis que 
le nombre de ces travailleurs se situait a 2 428. Au 
chapitre de l'effectif, la taille des industries du tabac 
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in employment terms. Whereas the industry's 
employment decreased by six per cent in 1995, 
the total for manufacturing industries increased 
almost four per cent. Indeed, manufacturing 
employment in the industry has steadily 
decreased from 2,874 in 1989 (Text Table I). 

Although the labour force is small, it is 
relatively more skilled than that of other 
manufacturing industries and Canadian tobacco 
processors pay higher than average wages. The 
hourly rate in 1995 at $27.53 was almost twice 
that of the all- manufacturing rate. It declined 
by close to two per cent after increasing by 
eleven in 1994. Due to the automated 
manufacturing process of the industry, 
production per worker is changeable but stays 
also relatively high. The rate fell, in real terms, 
from $559,000 in 1989 to $471,000 in 1993 and 
jumped to a high of $608,000 in 1994. In 1995 
it declined again, marginally, to $606,000, 
while staying well above the all-manufacturing 
level of $284,000. 

With the drop in annual average wages 
exceeding that of production per worker, unit 
labour cost (wages/production) decreased four 
per cent (Text Table I). 

Outlook 

Tobacco is an industry with high value added 
and high production per worker relative to the 
rest of the manufacturing sector. Product 
demand is fairly inelastic but is in a longer-
range downward trend as a result of health 
concerns and legislation. Lawsuits may 

est d'ailleurs la plus faible de tous les grands groupes 
du secteur manufacturier. L'effectif des industries du 
tabac a diminué d'environ 6 % en 1995, tandis que 
celui de l'ensemble des industries manufacturières a 
augmenté de pres de 4 %. Le nombre de travailleurs de 
la production des industries du tabac, qui se situait a 
2 874 en 1989, n'a effectivement pas cessé de diminuer 
depuis (tableau explicatif I). 

Même si la main-d'oeuvre est peu nombreuse, elle est 
relativement plus qualifiée que celle des autres 
industries manufacturières, les fabricants des produits 
du tabac versant des salaires supérieurs a la moyenne. 
En 1995, le taux de rémunération (27,53 $ l'heure) était 
presque deux fois plus élevé que celui de l'ensemble 
des industries manufacturières. Le taux de l'industrie 
du tabac a fléchi de près de 2 % en 1995, après avoir 
augmenté de 11 % en 1994. Compte tenu du degré 
d'automatisation des processus de fabrication de 
l'industrie, la production par travailleur vane mais 
demeure aussi relativement élevée. Elle a diminué, en 
dollars constants, pour passer de 559 000 $ en 1989 a 
471 000 $ en 1993, mais a fait un bond pour atteindre 
un sommet de 608 000 $ en 1994. Elle s'est abaissée 
de nouveau en 1995, mais de façon marginale, pour se 
fixer a 606 000 $, soit encore bien au-dessus du niveau 
de 284 000 $ affiché par l'ensemble des industries 
manufacturières. 

Comme la chute du salaire annuel moyen est 
supérieure a celle de la production par travailleur, le 
coOt unitaire de la main-d'oeuvre (salaires divisés par 
la production) a diminué de 4 % (tableau explicatif I). 

Perspectives 

La valeur ajoutée par l'industrie du tabac ainsi que son 
niveau de production par travailleur sont très 
supérieurs a ce que l'on trouve dans le reste du secteur 
manufacturier. La demande est assez inélastique, mais 
semble avoir amorcé une tendance a la baisse a plus 
long terme, en raison de preoccupations en matière de 
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eventually have a negative impact on the North 
American industry. 

sante et de l'adoption de dispositions législatives. Des 
poursuites judiciaires pourraient éventuellement nuire 
a l'industrie nord-américaine. 

Despite strong growth in 1994, the industry is 
reverting to a pre-1990's pattern of declining 
sales volume and low exports. However, data 
from the Monthly Survey of Manufacturing 
indicate current dollar growth of 11% for 1996 
shipments3, which deflated by Industrial 
Product Price Index growth of 3%4  would mean 
an increase in real terms. Real GDP for the 
industry declined in 1996, by 1% to $574 
million. 

Lower consumer prices in 1994 drove the 
number of cigarettes produced up (+20%), but 
production was down again in 1995 (-7%) and 
in 1996 (3%)5•  Area planted with all types of 
tobacco (Text Table H), a leading indicator, 
showed a drop in the 1994 level of 15% and a 
further drop of 3% for the 1995 crop, which will 
be used in 1996 production. 

En dépit de la forte croissance observée en 1994, 
l'industrie se retrouve progressivement dans Ia même 
situation qui prévalait avant 1990, alors que le volume 
des vente était a la baisse et que les exportations étaient 
faibles. Les données de l'Enquete mensuelle sur les 
industries manufacturières indiquent que les livraisons 3  
de 1996 (en dollars courants) augmenteront de 11 %, 
ce qui, en chiffres absolus, correspond aussi a une 
hausse, si l'on tient compte de Ia croissance de 3 % de 
l'indice des prix des produits industriels 4. Lapport de 
Findustrie an Pifi reel a en outre accuse une diminution 
de 1 % en 1996, pour se chiffrer a 574 millions de 
dollars. 

En 1994, les prix plus bas ont entrainé une 
augmentation du nombre de cigarettes produites 
(+20 %), mais la production s'est remise a baisser en 
1995 (-7 %) et en 1996 (-3 %)5•  Le calcul des 
superficies oü l'on cultive tous les types de tabac 
(tableau explicatif II) constitue un indicateur important. 
On y observe une diminution de 15 % en 1994, suivi 
d'un autre recul de 3 % pour la récolte de 1995, 
laquelle servira a la production de 1996. 

Beverage and tobacco products industries, 1995 
	

Industries des boissons et du rabac, 1995 
Statistics Canada - Catalogue No. 32-251-XPB 

	 28 	 Statistique Canada - n° 32-251-XPB au catalogue 



Footnotes 	 Renvois 

1. STC Catalogue 15-OO1-XPB, Gross Domestic 
Product by Industry. 

2. STC Catalogue 31-203-XPB, Manufacturing 
Industries of Canada. 

3. STC Catalogue 31-0Ol-XPB, Monthly Survey of 
Manufacturing. 

4. STC Catalogue 62-01 1-XPB, Industry Price Indexes. 

5. STC Catalogue 32-022-XPB, Production and 
Disposition of Tobacco Products. 

1. Produit intérieur brut par industrie, no 15-O0l-XPB au 
catalogue de SC. 

2. Industries manufacturières du Canada, n° 31-203-XPB au 
catalogue de SC. 

3. Enqu&e mensuelle sur les industries manufactunères, n° 31-
001-XPB au catalogue de SC. 

4. Indices des prix de l'industrie, n° 62-01 1-XPB au catalogue 
deSC. 

5. Production et disposition des produits du tabac, n° 32-022-
XPB au catalogue de SC. 
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Text Table I. Selected Statistics • Tobacco Products Industries 
Tableau Expitcatif I • Certathes statistiques des industries du tabac 

1991 1992 1993 1994 1995 
1990 	1991 	1992 	1993 	1994 	1995 

1990 1991 1992 1993 1994 

Manufacturing activity - P.rcant.g. chang.:/ 
Activité 	anufacturièr.:  

Value of shipnts - 
Valour d.s 1ivrasons 

0000,000 1,683.3 1,963.3 2,046.5 2,006.5 2,471.1 2,505.0 4.2 4.2 -2.0 23.2 1.4 

Value of production (gross 
output) - Val.ur ds 1. 
production (sorta. brut.) 

$000,000 1,893.6 1,959.9 2,044.4 1,998.5 2,565.0 2,698.0 3.5 4.3 -2.3 28.4 -2.6 

Industry Product Pr8ca 
Ind.x(1) (1906-100) - 
Indica d.s prix da pro- 
duits industri.Is(1) 
(1986-100) 124.7 137.9 168.1 158.6 163.5 169.9 10.6 7.3 1.1 3.1 3.9 

Adjust.d value of produc- 
tiori in 1986 constant 
dollars - V.1.r ajustle 
do is production on dol- 
lars d. 1966 	4000,000 1,518.4 1,421.2 1,380.4 1,260.0 1,568.8 1470.3 -6.4 -2.9 -8.7 24.5 -6.2 

Cost of .ater$.ls, 
suppli.s, fu.1 and .1.c- 
tricity (gross inputs) - 
CoOt des .atilr.s, four- 
nitur.s, co.bustibl. at 
ll.ctricité (.ntrias 
brutas) 	$000,000 769.8 778.6 798.8 800.6 943.6 546.8 1.2 2.6 0.2 17.9 10.3 

Gross inputs/gross outputs 
- EntrI.s brut.s/sorti.a 
brutsa) 	Z 40.7 39.7 39.1 39.9 36.8 33.9 -2.5 -1.5 2.0 7.7 7.9 

Valu. added - Vaisur 
ajout6. 	V000,000 1,125.6 1,181.0 1,245.6 1,197.7 1,621.4 1,651.2 5.1 5.5 -3.8 35.4 1.8 

Value add.d/value of 
production - Val.ur 
ajout6s/va).ur d. In 
production 	z 59.3 60.3 60.9 59.9 63.2 66.1 1.7 1.0 1.6 5.5 4.6 

Valu. add.d/A11 .anufsc- 
turing industri.s vlus 
.dd.d - Valsur ajoutl./ 
val.ur ajoutls d. tout.s 
1.s industriss .anuf.c- 
tuner., 	X 0.91 1.05 1.08 0.96 1.16 1.0 35.4 2.9 11.1 16.8 12.5 

Manufacturing auployass - 
Travaillsurs sanufac- 
turi.rs 	0 2,780 2,714 2,818 2,615 2,580 2,428 -2.4 3.8 5.1 -3.6 -5 •  

Wag.s/value of production 
- Saiairas/valsur da is 
production 	Z 6.5 6.8 6.5 6.3 5.3 5.1 4.6 -6.4 -3.1 -15.9 -3.8 

Wages/valus add.d - S151 
r.s/vai.ur ajoutá. 	X 11.0 11.2 10.7 10.5 8.4 7.7 1.8 -4.5 -1.9 -20.0 -8.3 

Production per work.r - 
Production par 
travailisur 	$ 681,079 722,139 725,485 747,025 994,117 1,078,819 6.0 0.5 3.0 33.1 3.5 
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Text Table I. 	Selected Statistics 	- Tobacco Products Industries - 	nc1uded 
Tableau Explicatif I. 	Certaines statistiques des industries du tabac - fin 

1991 1992 	1993 	1994 	1995 
1990 	1991 	1992 	1993 1994 1995 

1990 1991 	1992 	1993 	1994 

Percentage change:/ 
Taux de variation: 

Nanulactur2ng activity 
Concluded - ActivitA 
anufecturiAr. - fin: 

Adjut.d (1986 constant 
dollars) production per 
worker - Production 
ajust.. (en dollars do 
1986) 	$ 	 546,174 	523,669 	489,862 	471,012 608,059 605,544 -4.1 -6.5 	-3.8 	29.1 	-0.4 

Average annual wage - 
Salair. annuel .oysn 	$ 	 64,401 	45,779 	47,128 	46,851 52,686 52,516 9.9 3.4 	0.5 	12.4 	0.3 

Averag, hourly earnings - 

Salaire horaire •oyan 	$ 	 24.23 	26.63 	26.40 	25.12 27.98 27.53 9.9 -0.9 	-4.8 	11.4 	-1.6 

Total activity - ActivitA 
total.: 

Total eap1oees - Total 
des salari5s 	0 	4,926 	4,810 	4,930 	4,778 4,600 4,428 2.4 2.5 	-3.1 	-3.7 	-3.7 

Wages and salaries/value 
added from total 
activity - Salaires at 
traite..nts/valeur 
ajoutA. do VactivitA 
total. 	2 	21.2 	21.1 	20.8 	21.2 16.6 15.7 -0.5 -1.4 	1.9 -21.7 	-5.4 

1 S.. Industry Price Indexes, Statistics Canada, Catalogue 62-011, tabi. 3, XPR February 1959, 1990, 1991, 1992, 1993, 1996, 1995 
and 1996. 

1 Voir Indices des prix do Pindustrie, Statistique Canada, no 62-011 XPB an catalogue, tableau 3, nuaro de fvri.r 1989, 1990, 
1991, 1992, 1993, 1996, 1995 and 1996. 
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Test Table II. Selected Statistics from Other Data Series 
Tableau Explicatif Ii. Certains atatistiques des autres series de domées 

	

1990 	 1991 	 1992 	 1993 	 1994 	 1995 

Cigar.tte s.1.s(1) - 
Yent.s des cigarettes(1) 0000,000 	 68,548 	45,500r 	 45,120r 	47,962 	 52,807 	51,524 

Cigars s.lea(1) -Ventes 
des cgsr.s(1) 	 *000,000 	 200.5 	349.Or 	 167.3 	 154.2 	 151.9 	 139.6 

Area planted, all typos 
of tobacco(2) - Suporfici. 
.ns..encé. de tout.s 
catógori.s du tabac(2) 	h.ctar. 	 29,342r 	26,763r 	 26,651r 	31,429r 	 26,656r 	27,472 

Tobacco production (green 
w.lght)(2) - Production 
dii tabac (poids A 
lAtat vert)(2) 	 toyie 	 63,057 	83,730r 	 65,640r 	77,967r 	 67,605 	77,072 

Doestc .xports by co.odity 
catgory - tobacco prockicts(3) - 
Exportations riationales 
per catAgori. de 
.archandis.s - 
produits dii t.b.c(5) 	$000,000 	 115.2 	 266.3r 	 474.4r 	 613.5 	 475.2 	 181.2 

laports by coodity 
category - tobacco prodiicta(3) - 
Iuportations per 
catAgori. de 
..rchandisea - 
produits dii tab.c(5) 	$000,000 	 26.9 	 32.5r 	 60.4r 	 60.0 	 70.0 	 73.8 

Capacity Utilzation Rates(5) 
- Taux dutilisation de 1s 
capacitA industri.11e(5) X 69.1 69.7 68.4 70.4 74.8 76.0 

I S.. Production and Disposition of Tobacco Products, Statistics Canada, Catalogue 32-022, Monthly, D.caab.r issues 1989-1995. 
1 Voir Production at disposition des prodiuits dii tab.c, Statistique Canada, Catalogu. 32-022, Nensu.1, las parutions us dAc.abr. 

1969- 1995. 
2 5.. Fruit and vegetable production, Statistics Canada, Catalogue 22-003, Seasonal; August 1989, 1990, 1991, 1992, 1993, 1994, 

1995 and 1997 Table 7. 
2 Voir Production de fruits at lguaes, Statistique Canada, Catalogue 22-003, Saisonnier; ao(it 1989, 1990 , 1991, 1992, 1993, 1994, 

1995 at 1997 Tableau 7. 
3 5.. Suary of Canadian International Trade, Statistics Canada, Catalogue 65-001. Monthly, D.ceab.r issues 1989-1995. Custo. 

Sasis Table 2 a S. 1995: International Trade Division Excel spreadsheet. 
3 Voir Soeaaire dii cou.ercs international dii Canada, Catalogue 65-001, •snsuel, lea parutions de dAce.br. 1989-1995, base douaniere, 

Tableau 2 $ 8. 1995: Division du coerce international - thiffri.r Alectronique Excal. 
5 5.. Capacity tMtilization Rates, Catalogue 31-003, Fourth Quarter 1994, Table 1. AprAs 1994. discontinued - S.. CAflSIM aatrix 

3140 (average). 
5 Voir Taux d'utilisation de In capacitA industrielle, Catalogue 31-003, QuartiA.e tri..stra de 1994,tabl.au 1. AprAs 1994, 1s 

Is ptthlication est arwiulie - Voir Is .atric. 3140 (soyen) de CANSIM. 
r revis.d figures. 
r noabres rectifiAs. 
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Major Group 12 
Tobacco Products Industries 

Canada 

Table 1 
Principal Statistics 

Grand groupe 12 
Industries du tabac 

Canada 

Tableau I 
Statistiques principales 

Manufactunng activity - Activité manufactunér. 	 Total Activity- Actuvité total. 

Number of 	Production and related 	 Value of 
establish- 	 workers 	 Cost of 	shipments 	

Employees 
 

ments 	 Travailleurs de Ia 	 Cost of 	matenals 	of goods 	Value 	 Salan.s 	 ValuC production et assumulés 	fuel and 	and 	of own 	added 	 added eiectncity 	supplies 	manu- Thousands 	 facturs of person- Wages 
Nombre 	Number 	paid 	CoUt du 	CoOt des 	Valeur des 	Number 	and wages 

hours 	 Satanes 

d'établis- 	Mulliers 	combus- 
lible et 	matures 	Iuvra,sons 

de produits 	Vateur 	 Valeur sements 	Nombre 	d'h.urss- 	 et four- Salaures 	de l'élec- 	nitures 	de prop,e aJo(itet 	Nombre 	Traitements 	apoutse 
personnes 	tflCute 	fabrication 	 at salaures 

paytes        
mi I lions of dollars 	 millions of dollars 
mi lions de dollars 	 millions de dollars 

1994 
1211 	6 	451 	922 	170 	2.8 	378.9 	381.4 	534 	559 	213 	53.5 
1221 	11 	2,129 	3,936 	118 9 	8.3 	553.6 	2,090.0 	1,568 0 	4,041 	248.1 	1,579.3 
12 	17 	2,580 	4,858 	135.9 	11.1 	932.5 	2,471.5 	1,521 4 	4,600 	271 4 	1,632 9 

1995 
1211 	6 	376 	$57 	13.2 	2 4 	326,2 	375.8 	54,5 	473 	19.8 	55.1 
1221 	10 	2,052 	3,975 	114.3 	5.1 	510 1 	2,129.2 	1,596.7 	3,955 	241 5 	1,607.8 
12 	16 	2,428 	4.632 	127.5 	10 5 	836.3 	2,505 0 	1,651.2 	4428 	261 2 	1,662.9 
Percentage 
Change:! 
Taux de 
Variation: 
199511994 
MG/GG: 12 	-5.9 	-5 9 	-5.0 	-6.2 	-5.0 	-10.3 	1.4 	1.8 	-3.7 	-3 7 	1.8 

Hole: Provincial detail, by Industry and size range classification. is available in catalogue 31-203-XPB Detailed information on inventories is available on request. 
Las statusliques au niv,au des provinces, par industrie et Pa classification par taulle d'effectif, sont disponibles dans Ic catalogue 31-203-XPB. L'inforrnatuon 
sur les stocks eat disponuble au, demand. 
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Major Group 12 
Tobacco Products industries 

Canada 

Table 2 
Shipments and Other Revenues - Manufacturing Activity 

Grand groupe 12 
Industries du tabac 

Canada 

Tableau 2 
Livraisons et autres recettes. Activité manufacturière 

Standard Classification of Goods sic 1994 1995 
Classification type des bieris cii 

measure 

Establish- 
ments Quantity Value 

Establish-
ments Quantity Value - 

Code Unite de - - - - - - 

Descflption mesure Etablisse. Quantiti Valeur Etablisse- Quantite Valeur 
ments ments 

$ , 000,000 # $ , 000,000 

2401.2 
Tobacco, ureanulactured, partly or 1211 Tonne 6 x x 6 x x 
wholly sted or stripped 1221 1 x 1 .. x 
Tabac. brul 	(non manufacture), 12 7 . x 7 . 	. x 
partiellesent ou entièreaent écôté 99 7 . x 7 x 

2401 20.1 
Tobacco, partly or wholly 1211 Tonne 5 50167 361 7 4 50 639 3507 
steedfstripped, Bright Virginia, 99 Tonne 5 50 167 361,7 4 50639 3507 
flue-cured 
Tabacs part ielle.ent ou totale.ent 
Ccôtés, 	laune clair de Virginie, sCchés 
C 	l'air chaud 

2401.20.2 
Tobacco, partly or wholly 1211 Tonne 2 x x 1 X X 
stemaed/stripped, Burley 99 Tonne 2 x x 1 x x 
Tabacs part ielle.ent Cu totaleent 
écôtés, Burley 

2401 20.3 
Tobacco, partly or wholly 1211 Tonne 3 x x 3 x x 
stemaed/stripped, cigar 	leaf 99 Tonne 3 x x 3 x x 
Tabacs part teIle.ent ou totaleaent 
écôtés, C cigare, en teuilles 

2401 3 
Tobacco refuse 1211 Tonne 4 x x 4 x x 
Dechets de tabac 99 Tonne 4 x x 4 X X 

2402 1 
Cigars, cheroots and cigarillos, 1221 K 4 148,263 23.9 4 x x 
containing tobacco 99 K 4 148,263 23.9 4 x x 
Cigares, cigares C bout coupé et 
cigarullos. contenant du tabac 

2402 10 1 
Cigars 1221K 4 x x 4 x x 
Cigares 99 K 4 x x 4 x x 

2402 10,2 
Cigarillos, cheroots and Similar 1221 K 1 x x 1 x x 
prockicts 99 K 1 x x 1 x X 
Cigarillos, .anilles et 	prodeits 
se.b lab I es 

2402.2 
Cigarettes containing tobacco 1221 K 5 51,775,429 1,884.9 5 50,775,414 1,930.8 
Cigarettes contenant du tabac 99 K 5 51,775,429 1,884.9 5 50,775,414 1,930.8 

2402.20.1 
Cigarettes, 	reiIar size, 	filler-tip 1221 K 5 x x 5 x x 
Cigarettes, 	format 	réjl,er, C bouts 99 K 5 x x 5 x x 
I iltres 

2402.20.2 
Cigarettes, 	reJlar size, 	plain 1221 K 3 x x 3 x a 
Cigarettes, 	format 	régalier. C bouts 99 K 3 a x 3 a x 
urns 

2402.20 3 
Cigarettes, 	king size, 	filter- 	tip 1221 K 5 27,699,803 938 1 5 27664,103 9869 
Cigarettes, grand for.at, C bouts 99 K 5 27,699,803 938 1 5 27,664,103 986 9 
I i It res 

2402.20 4 
Cigarettes, king size, plain 1221 K 1 a a - - - 
Cigarettes, grand format. C bouts unis 99 K 1 a a - - 

Note: See footnotes at end of tables. 
Voir notes a Ia fin des tableaux 
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Major Group 12 
Tobacco Products Industries 

Canada 

Table 2 
Shipments and Other Revenues - Manufacturing Activity 

Grand groupe 12 
Industries du tabac 

Canada 

Tableau 2 
Llvraisons et autres recettes - Activité manufacturière 

Standard Classification of Goods SIC 
Unit of 1994 1995 

Classification type des b.ns CTI 
measure 

Establish- 
ments Quantity Value 

Establish. 
ments Quantity Value - 

Code Unitéde - - - - - - 

Description mesure tabI,sse- Quantiti Valeur tablisse- Quantité Valeur 
ments ments 

a $'000,000 a $'000,000 

2402 20.9 
Cigarettes, other than regolar or king 1221 It 2 x x 2 x x 
size 99 K 2 x x 2 x x 
Cigarettes, autres que format regul tsr 
ou grand 

2403 1 
Saokung tobacco, win containing tobacco 1221 Tonne 6 x x 5 x x 
substitutes in any proportion 99 Tonne 6 x x 6 x x 
Tabac a tuser, .Me contenant des 
succédanés do tabac on toutes 
proportions 

2403.10.1 
Pipe tobacco 1221 Tonne 1 x x - - 

Tabac, a pipe 99 Tonne 1 x x - - - 

240310 2 
Cigarette tobacco 1221 Tonne 5 x x S x x 
Tabac, C cigarette 99 brine 5 x x 5 x x 

4813.1 
Cigarette paper, 	in booklets or tubes 1221 2 x 2 .. x 
Papier a cigarettes, en cahiers ou en 99 4 x 4 x 
tubes 

Goodities, 	n.e.s. 1211 1 . 	 . x 1 x 
Proójit, 	n d.c. 1221 2 x I x 

12 3 . 	 . x 2 . 	 . x 

Total value of shipsents of goods of 1211 6 .. x 6 .. x 
ow', manufacture (total of 	itema 	in 6.1) 1221 10 x 9 . 	 . x 
Yaleur 	total, des livraisons de 12 16 x 15 . X 
prodoits de propre fabrication (total 
de 8 1) 

Mount received in payment for cork 1211 1 ... x 1 x 
done on cater tals and prodocts owned by 1221 1 x 1 X 
other 	establishments (including other 12 2 x 2 x 
establishments of your own coany) 
Montant 	recu on paiement do travail 
execute sur des .atiCres et des 
prodoits appartenant a d'autres 
établisse.ents (inclure les montants 
reçus dautres etablisseaents de votre 
entrepr iso) 

Adlust.ent 1 1211 2 . x 2 . 	 . X 
Rectification 1 1221 2 . x 1 x 

12 4 . x 3 x 

Total shipments of goods of own 1211 6 ... 3814 6 3758 
manufacture and a.ount received for 1221 11 . 2,090.0 10 . 2,129 2 
cork done 2 12 17 2,471.5 16 2,5050 
Total des livraisons de prodoits et 
montant 	recu on palement do travail 
exScutC 2 

Note: See footnotes at end of tables 
Voir notes a Ia fin des tableau>c 
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Major Group 12 
Tobacco Products Industries 

Canada 

Table 3 
Summary of Inputs Used in Manufacturing Activity 

Grand groupe 12 
Industries du tabac 

Canada 

Tableau 3 
Sommaire des entrées de I'activIté manufacturlére 

Standard Classification of Goods SIC 
Unit of 1994 1995 

Classification type des biens CTI 
measure 

Establish- 
ments 	Quantity 	Value 

Establish- 
ments 	Quantity 	Value - 

Code Unite de - 	 - 	 - - 	 - 	 - 

Description rriesure Etablisse- 	Quantite 	Valeur Etablisse- 	Quantité 	Valeur 
ments ments 

5'000,000 C 	 $'OOO,OOO 

Total, 	raw eater isIs, c0onents, 1211 6 	 . 	 369.1 6 	 324.6 
supplies, etc. 1221 10 	 ... 	 3630 9 	 339.5 
Total, .atlères pre.ueres, coeposantes, 12 16 	 .. . 	 732.1 15 	 664.2 
lournitures, etc 

Total, non-returnable containers and 1211 5 	 . . . 	 09 6 	 x 
other shipping and packaging materials 1221 10 	 . . . 	 166.3 9 	 . 	 x 
Total, contenants non rest ituables et 12 15 	 . . . 	 167.2 15 	 . 	 147.0 
autres mat ares St fournitures 
d'eeballage at de livraison 

erating, maintenance and repair 1211 5 	 .. 	 2.2 5 	 . 	 1.8 
supplies purchased and used (excluding 1221 10 	 ... 	 16.5 9 	 .. 	 17.2 
fuel). 12 15 	 ... 	 18.8 14 	 . . . 	 18.9 
Fournitures d'exploitat ion, 	d'entretien 
of de reparation ach.tees et utilisés 
(saul 	Ia coust ibie) 

Mount paid to other establishments and 1211 2 	 ... 	 x 3 	 x 
to other contractors for work done on 1221 3 	 ... 	 x 3 	 . 	 X 
meter pals owned by this establishment 12 5 	 . 	. 	 8.7 6 	 . . 	 X 
Montant verse a d'autres Ctablissements 
et a d'autres entrepreneurs pour do 
travail exécutC stir des eatières 
appartenant a cat Ctablisseaent 

Adjustment for establishments reporting 1211 2 	 . . . 	 x 2 	 . . . 	 X 
purchases rather than materials used 1221 1 	 . 	. 	 . 	 X - 

Ajustement qui 	tient cote des 12 3 	 . . . 	 5.6 2 	 . . . 	 x 
Ctablisseeents declarant 	lea achats a 
Ia place des .atiCres utilisées 

Total of 	raw materials, containers, 1211 6 	 . 	. 	 378.9 6 	 326.2 
supplies and aaount paid for work done 1221 11 	 .. 	 553.6 10 	 . . 	 510.1 
Total des mat ieres preaieres, 12 17 	 . 	. 	 932.5 16 	 . 	 636.3 
contenants, fournitures et 	travail 
exécuté 

Note: See footnotes at end of fables 
Voir notes a Ia fin des tableaux 
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Major Group 12 
Tobacco Products Industries 

Canada 

Table 4 
Materials and Supplies Used(4) 

Grand groupe 12 
Industries du tabac 

Canada 

Tableau 4 
Matières et fournitures utilisées(4) 

Standard Classification of Goods sic 
Unit of 1994 1995 

Classification type des biens cri measure 

Establish- 
ments Quantity Value 

Establish- 
ments Quantity Value 

Code Unite de - - - - - - 

Description mesure Etablisse- Quantité Valeur Elablisse- Quantite Valeur 
ments ments 

$ , 000,000 # $ . 000,000 

2106.90 4 
Flavouring extracts and essences 1221 3 0.4 3 0,3 
Essences ml extraits aromalisants 

24 01 
Un.anutactured tobacco, tobacco refuse 1211 Tonne 6 97 285 369.1 6 89 979 324 6 
Tabac brut 	(non .anufacturé) 	déchets 1221 Tonne 10 47963 299.3 9 45064 2759 
de tabac 12 Tonne 16 145 248 868.4 15 135 043 600.5 

2401 1 
Tobacco, unmanufactured, not stemmed or 1211 Tonne 6 x x 6 x x 
stripped 1221 Tonne 2 x x 2 x x 
Tabac, brul 	(non manufacture), non 12 Tonne 8 87984 343.1 8 78241 292 5 
ecôtC 

2401 10 1 
Tobacco, not ste..ecl/stripped, Bright 1211 Tonne 5 86 285 335.6 5 76 595 285.2 
Virginia. 	flue-cured 
Tabacs non écô(és, 	jaune clair de 
Virginie, 	séchés a 	lair chaud 

2401 10 6 
Tobacco, unmanufactured, not stemmed or 1221 Tonrie 2 x x 2 x x 
stripped, 	for use as wrappers in the 
manufacture of cigars 
Tabac, brut 	(non manufaclure), non 
écôté, capes pour 	to labr cat ion des 
cigar ma 

2401.2 
Tobacco, unmanufaclured, partly or 1211 Tonne 1 x x 1 x x 
wholly stemmed or stripped 1221 Tonne 10 x x 9 x x 
Tabac, brut 	(non manufacture), 12 Tonne 11 46 804 317.1 10 46 114 299.3 
part iellement ou entière.enl écôté 

2401 20 1 
Tobacco, pertly or wholly 1211 Tonne 1 x x 1 x x 
stemmed/stripped 	Bright Virginia, 1221 Tonne 7 x x 7 33 815 264.3 
flue-cured 12 Tonne 6 46 611 316.0 8 x x 
Tabacs parliellement ou lotalement 
écôtCs, 	jaune clair de Virginie, séchés 
a 	l'air chaud 

2401 20 2 
Tobacco, partly or wholly 1221 Tonne 2 x x 2 x x 
stemmed/stripped, Burley 
Tabacs part iellement ou totalement 
CcôtCs, Burley 

2401 20 3 
Tobacco, partly or wholly 1221 Tonne 4 x x 4 207 1.3 
stemmed/stripped 	cigar 	leaf 
Tabacs parliellea.ent cu tofaleaent 
écótés, 	C cigare, 	en teuu lies 

2401 3 
Tobacco refuse 1221 Tonne 5 10 460 8.2 5 10 688 87 
Déchets de tabac 

290611 
Menthol 1221 4 .. 0.3 4 . 	. 0.3 
Menthol 

38 
Miscellaneous chemical products 1221 3 . 24 4 .. 2.6 
Produits chimiques divers 

Note: See footnotes at end of tables. 
Voir notes a Ia fin des lableaux, 
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Major Group 12 
Tobacco Products Industries 

Canada 

Table 4 
Materials and Supplies Used(4) 

Grand groupe 12 
Industries du tabac 

Canada 

Tableau 4 
Matières et fournitures utilis6es(4) 

Standard Classification of Goods SIC 
Unit of 1994 1995 

Classification type des biens CTI 
measure 

Establish- 
ments Quantity Value 

Establish-
ments Quantity Value - 

Code Unitéde - - - - 
Descflption mesure Etablisse- Quantité valeur Etablisse- Quantité Valeur 

ments ments 

$ . 000,000 S $•000,000 

3812 2 
Compound plasticisers for rubber or 1221 2 . x 3 . X 
plastics 
Plastifiants composites pour cacutchouc 
cu mat iéres plasticies 

48 13 
Paper, cigarette 1221 5 . 28.0 5 .. 29.1 
Papier, a cigarette 

4813.2 
Cigarette paper, 	in rolls of a width 1221 4 . 	. x 4 .. x 
not exceeding 5 cm 
Papier a cigarettes, en rouleaux dune 
largeur n'excédant pas 5 cm 

55.02 
Artificial 	filament 	tow 1221 4 . 	. 25.2 4 . 	. 23.5 
Cibles de t,laents artificiols 

All other materials and co.ponents used 1221 4 7.5 5 .. x 
Toutes aut res mat iCres of cosposantes 

ut i I sees 

Total, 	raw materials, components, 1211 6 369.1 6 . 	. 	. 324.6 
supplies, etc. 1221 10 3630 9 . 339.5 
Total • mat iCres premieres, composantes, 12 16 . 732.1 15 .. 664.2 
fournitures, etc. 

Note: See footnotes at and of tables 
Voir notes a la fin des tableaux 
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Major Group 12 
Tobacco Products Industries 

Canada 

Table 5 
Containers and Other Packaging Materials Used 

Grand groupe 12 
Industries du tabac 

Canada 

Tableau 5 
Contenants at autres matieres d 'emballage utilisés 

Standard Classification of Goods SIC 
Unit of 1994 1995 

Classification type des biens CTI 
measure 

Establish. 
ments 	Quantity 	Value 

Establish- 
ments 	Quantity 	Value - 

Code Unite de - 	 - - 	 - 	 - 
De 	n tion p mesura Etablisse. 	Quantité 	valeur Etablisse- 	Quantiti 	VaI.ur 

ments ments 

a 	 $'000,000 ;'000.000 

3920 
Plates, 	sheets, 	film, 	foil and strips, 1221 4 	 12.6 4 	 11.4 
plastic, non-cellular and not 
reinforced (excluding selt-adhesive) 
Plajes, 	leuilles, 	pellicules, bandes 
et 	lames, an mat lére plastije, non 
alvéolaires at non rent orcées (excluant 
auto- adtiOsifs) 

3923 
Containers (boxes, begs, dc), closures 1221 4 	 x 4 	 x 
(lids, caps, etc) of plastic 
E,alIages (boites, sacs, etc.), 
disposit its de termeture (couvercies, 
capsules, etc.) on mat iéres plasticp.Jes 

48 19 
Paperlpaperboard, cartons, boxes, bags, 1211 4 	 0 9 5 	 1.2 
other packing containers, box files, 1221 10 	 91 6 9 	 . 	 86 1 
letter trays, etc 	for office, shop, 12 14 	 . 	 92.5 14 	 . 	 87.3 
etc 
Papier, carton, 
cartonnages/boites/sacs, autre 
eaballages, boitesde 
classement/courrier, etc. pour 
bureau/.agesin, etc. 

4819 1 
Corrugeted paper cartons, boxes and 1211 4 	 . 	 01 5 	. 	 1.2 
cases 1221 9 	 . 	 10.3 9 	 . 	 7.5 
Boites at caisses on papier on carton 12 13 	 . 	 11.2 14 	 . . 	 8.7 
onde IC 

4819,2 
Folding cartons, boxes and cases, of 1221 7 	 . 	 81 4 6 	 78.6 
non-corrugeted paper or paperboard 
BoTtes of cartonnages, pliants, an 
papier Cu carton non onlC 

48,21 
Paper or paperboard labels, whether or 1221 2 	 . 	 x 3 	 x 
not printed 
tiettes de tons genres, on papier ou 

carton, 	i.primes oti non 

4823 90.95 
Paper wrappers, cut to size 1221 5 	 x S 	 . 	 4.3 
Ewhallages, papier, coupCs aux 
dimensions 

7310 29 31 
ns of 	iron or steel, 	less than 50 1221 3 	 5.8 2 	 x 

litres, other than crimp or soldering 
closing 
Boites Cu bidons an for ou acier, d'une 
capacité de moms do 50 litres. autre 
Iie fer.eture per soudege Cu sarI issage 

76.07 
Alu.inum foil 	(whether or not printed. 1221 6 	 39 0 6 	 26 9 
or backed with paper or paperboard) of 
a thickness not exceeding 0 2 mm 
Feuilles of bandes minces an aluminium 
(mesa i.primées on tixCes sur papier, 
carton) dune Cpaissetmr n'excCdant pas 
02mm 

Notm 	See footnotes at end of tables 
Voir notes a Ia fin des tableaux. 
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Major Group 12 
Tobacco Products Industries 

Canada 

Table 5 
Containers and Other Packaging Materials Used 

Grand grOupe 12 
Industries du tabac 

Canada 

Tableau 5 
Contenants at autres matières d'emballage utilisés 

Standard Classification of Goods SIC 
Unit of 1994 1995 

Classification type des biens CTI 
measure 

Establish- 
ments Quantity Value 

Establish-
ments Quantity Value - 

Code Unutéde - - - - - 

Description mesure Etablisse- Quantité Valeur Etablisse- Quantité Valeur 
ments rrients 

I $000,000 $ $000,000 

All other containers and pacKaging 1211 1 x 2 x 
eater uals used 1221 6 . 	. x 6 x 

Toutes autres contenants et 	fournitures 12 7 . 3 7 8 3.7 
deallage utulisés 

Total, 	non-returnable containers and 1211 5 ... 0.9 6 ... X 
other shipping and packaging eater uals 1221 10 . 166.3 9 . X 
Total, contenants non rest ituabtes at 12 15 . 1672 15 ... 147.0 
autres mat iéres ci 	fournitures 
deaballage et de luvraison 

Note: See footnotes at end of tables. 
Voir notes a Ia fun des tableaux 
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Naor Group 12 
Tobacco Products todustrias 

Grand group. 12 
Industries du tabec 

Footnotes - Notes: 

1 IncludeS ite.s such as frailht. salas and IsSue taseS, excise dutiaS and duecountS that could not be Sllocat.d by 
commodity as well as other minor statistical adu*tments. 

I Sons cotta rubrique Sont compris Its frals do transport, Its taxes do yenta at daccisa, las droits daccla.. Its 
rabaia ainci sue Its austements mineurO Sill nont on btre repartil per produit. 

2 Total establishment count may not sara. with Table I due to the existence of quasl-eotabllshmsnts" which may not 
have commOdity items allocated to thea. IS.. pasta 11-13 Concepts and definitions of the census of manufactures. 
Cataloeua 31-520 Occasional). 

2 La no.bre total dItablissaments pest diffdrer do celui apparaissant as tableau 1. Cotta variation sat due aux 
dtablisseasllts pour lesquels nous nalloucos p.s do valaurs dl lieraisons d&taulid.s (Voir n.s.a 11 5 IS - Conc.pts 
at d*OinitlGna. n 31-523 au catalolue.) 

S Includes adlustaents for establishments r000rtinC purchases rather than consu.pticn as wti] as othar minor 
statistical adu5taents. 

3 Sons catte rubrique sont comprus lea aiust.m.nts r050us nicessasres per Its dtsbllssemants ra000rtart Its achats 
plutet qua Is consOatiOfl. 

4 The list of commodities shown for 1554 has been revised. 
4 La hats des produits 501 apparait an 14 a dtd ravish. 

C.mponents may net add to totals due to roundinO. 
Lea chiffres avant dtd arrondis, laur some pent no p.s carraspandre ails totaux indiqioSS. 

The foilowinS symbols indicate the percentaSe of each value or quantity accounted for by estimateS Cs.. Data Ouality)i 
Lea lianes suivants donnent he pourc.ntaae estiad do chaque valour to quentitd (voir Oualitd des donn*es)s 

Symbol .sti.ated 

sy.bola estlmb 

none - aucun 0 - 	SO 
e 31-40 
E 61-lO0 

The symbol ." aftor an SCO code indicates data which could not be reported at the usual level of detail. 
Le signs "° apr55 on code CTB indique two ces donn5es nont Pu itre rapportdes ag niveau de detail hebituel. 
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ESTARL IS$IENTS (EXCLUDING SMALL BUSINESSES) 
	

ETARL ISSEPIEIITS (SAUF LES PET ITES EJITREPRISES) 
CLASSIFIED BY INDUSTRY AND EMPLOYMENT 

	
CLASSIFIES PAR INDUSTRIE ET PAR TAILLE 

SIZE RAHOEI 
	

D'EFFECTIFl 

SIC 1211 -- CTI 1211 

PRINCE EDWARD ISLAND - - 2LE-IU-PRINCE-EDOUARD 

cHOIcE INC, P(TA$UE (04) 

QUEBEC - - QUUEC 

COOPERATIVE FEDEREE DE QUEBEC. SAINT-JACQUES (01) 

rTARIO - - ONTARIO 

IMPERIAL TOBACCO LIMITED. AVLR (07) 
RJR - MACDONALD INC. TILLSONBURS (0) 
SIPCOE LEAF TOBACCO C)YAHY LIMITED, SIMCO( (04) 
STAHOARD CB€RCIAL TOBACCO OP CANADA LIMITED. TILLSOBIBURG (01) 

SIC 1221 -- CII 1221 

QUEBEC - - QUESEC 

BASTOS DU CANADA LTEE. LOUISEVILLE (04) 
IMPERIAL TOBACCO LIMITED. JOLIETTE (05) 
IMPERIAL TOBACCO LIMITED. PCNTREAL (08) 
LEE PRODUITS DE TABAC TREPWLAV INC. QUEBEC (03) 
RJR - MACDONALD INC. MONTREAL (07) 

ROTIBSANS BENSON I HEDGES INC. QUEBEC (07) 

ONTARIO - - ONTARIO 

FRAM( CORRENTI CIGARS LTD. TORONTO (01) 
HOUSE OP M13RVAIM INC. TORONTO (041 
IMPERIAL TOBACCO LIMITED. GUELPP4 (08) 
ROTI44ANS BENSON & IDGES I NC • BRAMPTON (04) 

I 

EMPLOYMENT SIZE RANGE CODES 
CODE INDIQUANT LE NIVEALI DU NOMBRE D'ENPLOYES 

COBE NUMBER EMPLOYED CODE NUMBER EMPLOYED 
PERSOOIES OCCUPEES PERSOIBES OCCUPEES 

101) 0-4 (7)  200489 
(02) 5-8 (8)  500-888 
(08) 10-1 (08) 1.000-1,4 
(04) 20-4 (10) 1.500-2.48 
(05) 50-88 (11)  2.500-4,88 
(04) 100-188 (12)  5.000- 
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Appendix 1 

Explanatory Notes 

A. Concepts and Definitions 

General. Data presented in this publication are 
collected by the Annual Survey of 
Manufactures. This survey has been conducted 
annually since 1917 and is intended to include 
essentially all manufacturing establishments in 
Canada. In addition, the survey covers 
associated head offices, sales offices and 
auxiliary units. 

The definition of the industries included in the 
manufacturing universe can be found in 
catalogue 12-501-XPE, Standard Industrial 
Classification, 1980. Commodity definitions 
conform to the standards outlined in catalogue 
12-580-XPE, Standard Classification of 
Goods, 1988. Data for large and medium sized 
establishments are collected by means of a 
direct mail survey. Data for many small 
establishments are derived from tax records. 
The use of tax records represents the 
continuation of a policy introduced in 1976 for 
the purpose of reducing response burden. 

The following selected notes, while not formal 
definitions, will assist in clarifying the contents 
of the items included in the tables. A more 
detailed presentation of concepts and definitions 
can be found in catalogue 31-528-XPB, 
Concepts and Definitions of the Census of 
Manufactures. 

Establishment. For purpose of economic 
production the establishment is defined as the 
smallest operating entity which produces as 

Annexe 1 

Notes explicatives 

A. Concepts et definitions 

Généralités. Les données présentées dans cette 
publication ont été obtenues grace a l'enquête annuelle 
des manufactures, qui est menée annuellement depuis 
1917 et qui vise essentiellement tous les établissements 
manufacturiers au Canada. De plus l'enquete prend 
également en compte les sieges sociaux, les bureaux de 
vente et les unites auxiliaires. 

La definition des industries faisant partie de l'univers 
manufacturier se retrouve dans la Classification type 
des industries de 1980, publication 12-501-XPF au 
catalogue. Les definitions des produits sont conformes 
aux normes énoncées dans la publication 12-580-XPF, 
Classification type des biens, 1988. Les données 
pour les Ctablissements de grande taille et de taille 
moyenne sont recueillies par la voie d'une enqu&e 
postale directe. Its données pour de nombreux petits 
établissements sont tirées de documents fiscaux. 
L'utilisation de ces documents s'incrit dans le cadre 
d'une politique adoptée en 1976 dans le but de réduire 
le fardeau du répondant. 

Les notes qui suivent n'étant pas des definitions 
officielles permettront toutefois de clarifier les 
rubriques des tableaux. Les concepts et les definitions 
sont présentés en detail dans le bulletin numéro 
31 -528-XPB au catalogue intitulé Concepts et 
défmitions du recensement des manufactures. 

Etablissement. 	Aux fins de la production 
économique, l'établissement se définit comme la plus 
petite unite d'exploitation produisant un ensemble 
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homogenous a set of goods and services as 	aussi homogène que possible de biens et de services et 
possible and for which records exist that permit 	pour laquelle existent des dossiers permettant le calcul 
the calculation of census value added. 	de Ia valeur ajoutée. 

Value of Shipments of Goods of Own 
Manufacture. This represents the summation 
of the value of shipments of goods produced by 
the establishment, receipts of custom and repair 
revenue, as well as the value of goods made 
under contract. Valuations are on a net basis; 
that is, they exclude discounts, returns, 
allowances, sales and excise taxes and duties 
and transportation charges made by common or 
contract carriers. 

Inventories. This represents the book value of 
inventory owned and held in Canada, including 
goods in transit or goods held on consignment 
in Canada. 

Cost of Energy, Materials and Supplies. 
These represent the cost of items used in the 
manufacturing process. They are valued on a 
laid-down cost basis, including transportation, 
handling cost, taxes, duties etc. Also included 
are transfers from other units of the same 
company and the cost of contract manufacturing 
done by others using materials owned by the 
reporting establishment. 

Census Value Added. This item is a residual, 
representing the difference between the value of 
goods and industrial services produced and the 
direct material costs associated with the 
production of the goods and services. This 
residual represents, in effect, the payment to the 
factors of production. 

Valeur des livraisons de produits de propre 
fabrication. Cette rubrique représente la somme de la 
valeur des livraisons de produits fabriqués par 
l'établissement, des recettes provenant de la fabrication 
a facon et des reparations, ainsi que de la valeur des 
produits fabriqués a forfait. II s'agit de la valeur nette, 
sans les rabais, retours, remises, taxes de vente, taxes 
et droits d'accise et frais de livraison payés a des 
transporteurs publics ou a forfait. 

Stocks. Cette rubrique represente la valeur comptable 
des stocks possédés et détenus au Canada, y compris 
les marchandises en transit ou celles détenues en 
consignation au Canada. 

Coflt du combustible, des matières et des 
fournitures. II s'agit du coQt d'achat rendu des 
produits utilisés dans la fabrication, comprenant les 
frais de transport et de manutention, les taxes, les 
droits, etc. II comprend aussi le coüt des transferts de 
produits d'autres unites de la même société de même 
que le coQt des travaux de fabrication effectués par 
autrui aux termes d'un contrat a partir de matières 
appartenant a l'établissement déclarant. 

Valeur ajoutée déterminée par le recensement. II 
s'agit d'un poste résiduel représentant Ia difference 
entre la valeur des biens et services de fabrication 
produits et les coüts directs des matières utilisées pour 
Ia production des dits biens et services. Ce poste 
résiduel représente en fait le paiement des facteurs de 
production. 

It should be noted that the concept of census 
value added does not include a provision for the 
cost of purchased service inputs. Neither does 
it provide for a revaluation of inventories from 
book value to prices of the current period. As a 

II convient de noter que le concept de Ia valeur ajoutée 
déterminée par le recensement ne permet pas de tenir 
compte du coüt des services achetés. II ne permet pas 
non plus de convertir la valeur comptable des stocks en 
prix pour periode courante. En consequence, la valeur 
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result, census value added is conceptually 
different from the measurement of value added 
used in the Canadian System of National 
Accounts. 

Employees. This represents the average 
number of workers employed by the reporting 
establishment during the year. The term 
production and related workers refers to the 
average number of persons actually engaged in 
the manufacturing process. The category of 
administrative, office and other non-
manufacturing employees includes employees at 
head offices, sales offices and other auxiliary 
units. 

Salaries and Wages. The compilation of 
wages and salaries is on gross basis, that is 
before the deduction for employee income taxes 
and contributions to the various social insurance 
programmes. Employer contributions are not 
included. The total value of salaries and wages 
includes the payment for regular work, overtime 
and paid leave, bonuses, commissions, 
severance pay etc. Withdrawals by working 
owners and partners of unincorporated 
businesses are excluded. 

B. Commodity Data 

ajoutée déterminée par le recensement difIere d'un 
point de vue conceptuel de la mesure de la valeur 
ajoutée utilisée dans le Système canadien de 
comptabilité nationale. 

Salaries. Cette rubrique représente le nombre moyen 
de salaries employes par l'établissement déclarant 
durant l'année. Le nombre de travailleurs de la 
production et assimilés correspond au nombre moyen 
de personnes effectivement affectées a la fabrication. 
La catégone personnel de l'administration, de bureau 
et autre personnel hors fabrication comprend les 
salaries des sieges sociaux, des bureaux de vente et des 
autres unites auxiliaires. 

Traitements et salaires. fl s ' agit des traitements et 
salaires bruts, c'est-à-dire avant les retenues au titre de 
l'impôt sur le revenu et les cotisations aux différents 
programmes de l'assurance sociale. La contribution de 
l'employeur n'est pas comprise. La valeur totale des 
traitements et salaires comprend la rémunération des 
heures normales, des heures supplémentaires et des 
congés payés, ainsi que les gratifications, les 
commissions, les indemnités de depart, etc. Les 
retraits par les propriétaires et associCs actifs 
d'entreprises non constituées en sociétés sont exclus. 

B. Les données sur les produits 

The Annual Survey of Manufactures data are 
collected by means of long and short form 
questionnaires as well as from tax records. 
Short forms and tax records are used to reduce 
response burden on small businesses. In 1995, 
less than one-half of the respondents, 
accounting for 93.9% of total manufacturing 
shipments, received long forms. The remaining 
short forms and tax records, although 
numbering more than half of the universe, 
represent only 6.1% of the total manufacturing. 
Together the three sources of information 
ensure complete coverage for principal 
statistics. However, only the long form 
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Les données de l'enquête annuelle sur les manufactures 
sont recueillies a partir de questionnaires complets, 
abregés et de documents fiscaux. Les formulaires 
abregés et les documents fiscaux sont utilisés afin de 
réduire le fardeau des petites entreprises. En 1995, 
moms de la moitié des répondants ont reçu un 
questionnaire complet, ceux-ci représentaient 93,9% de 
Ia valeur totale des livraisons manufacturières. I_es 
formulaires abregés et les documents fiscaux qui 
represent plus de la moitié de l'univers ne 
représentaient seulement que 6,1% de Ia valeur totale 
des livraisons manufacturières. Ensemble, les trois 
sources d'information nous assurent une couverture 
complete des statistiques principales. Cependant, 
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provides information on commodities. 
Therefore, as the proportion of long forms 
changes from year-to-year, so does the level of 
detailed commodity information and long run 
changes in commodity data should be treated 
with some caution. In addition, the 
determination of the recipients of long forms is 
based on the total value of shipments by the 
establishment and this approach connot ensure 
the same degree of representation for individual 
commodities. 

Distribution of Shipments by Form Type 

l'information sur les produits n'est recueillie qu'à 
partir des questionnaires complets. Par consequent, 
étant donné que Ia proportion de questionnaires 
complets change d'année en année, le niveau de detail 
sur les produits change également, donc les 
changements au niveau des produits sur une longue 
période devraient être utilisés avec precaution. 
Egalement, la repartition des formulaires complets est 
basée sur la valeur totale des livraisons, donc cette 
approche ne nous assure pas le même degré de 
representation pour chacun des produits. 

Repartition des livraisons par type de formules 

Form Type Percent - Pourcentage 

Type de formulaires 1988 1990 1994 1995 

Long - Complet 91.8 93.0 93.7 93.9 
Short - Abrége 2.5 2.1 1.8 1.7 
Tax records - Document fiscaux 5.7 4.9 4.5 4.4 
Total 100.0 100.0 100.0 100.0 

C. Data Quality 

All data, from whatever source, are subject to 
error. The Annual Survey of Manufactures in no 
exception. 

The four major components of error include: 

(a) Coverage Error 

- the failure to cover the population of interest 
(including covering population outside the 
area of interest); 

C. Qualité des données 

Les données, quelles que soient leurs sources sont 
susceptibles d'être éronnées. L'enquête annuelle 
des manufactures ne fait pas exception a cette 
règle. 

Les quatre causes principales d'erreur sont: 

(a) Erreur de couverture 

- soit l'incapacité d'enquêter tous les répondants 
susceptibles d'être d'intérêt ou la possibilite 
d'enqueter des répondants qui ne devraient pas 
l'être; 
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(b) Response Error 

- errors introduced by the respondent as a result 
of misunderstanding or incorrect recording, 
measurement or observation; 

(c) Processing Errors 

- errors introduced in the data capture, edit, 
imputation, validation or dissemination 
process; 

(d) Non-response Errors 

- the complete or partial failure of units of the 
population to complete the manufacturing 
questionnaire. 

Coverage, response and processing errors do not 
easily lend themselves to quantification. Where 
they are detected, they are corrected. There is 
some information available on the extent of non-
response error. Non-response can be of two types 
- total non-response (i.e. no information is 
supplied by the establishment) or partial non-
response (incomplete data were received). 
Missing data were imputed using a variety of 
techniques such as the availability of data from 
the Monthly Survey of Manufacturing; the 
availability of tax data; previous year's data and 
industry trends. The extent of this non-response 
is shown in Data Quality Table 1 following 
Section D. 

(b) Erreur du répondant 

- soit les erreurs attribuables au répondant pour 
des raisons de comprehension, de 
transcription, d'évaluation ou d'observation; 

(c) Erreur de traitement 

- Soit les erreurs qui surviennent lors de Ia 
saisie, du contrôle, de l'imputation, de la 
validation ou de la diffusion des données; 

(d) Erreur de Ia non-réponse 

- soit l'incapacité totale ou partielle d'un 
repondant a répondre au questionnaire. 

Les erreurs de couverture, de réponse et de 
traitement des données sont difficilement 
quantifiables. Lorsqu'elles sont décelées, elles 
sont corrigées. Une certaine information est 
disponible sur l'étendue de la non-réponse. La 
non-réponse peut être de deux types - une non-
réponse totale (cx. aucune information n'a été 
fournie par le repondant), une non-réponse 
partielle (cx. les données reçues sont 
incomplètes). Les données manquantes ont été 
estimées a partir de diverses autres sources selon 
leur disponibilité comme l'enquête mensuelle sur 
les industries manufacturières, les données 
administratives et les données de l'année 
precédente ajustées pour tenir compte des 
tendances de l'industrie. L'étendue de Ia non-
réponse est démontrée a la section D au tableau 1, 
Qualité des donnëes. 

Athough there was some variation by Major 
Group, totally imputed records accounted for only 
4.6% of manufacturing shipments. The user is 
advised to compare the major group(s) of interest 

Bien qu'il y cut une certaine fluctuation par Grand 
groupe, Ic nombre d'enregistrements imputes, 
représente seulement 4,6% des livraisons 
manufacturières. On conseille a l'utilisateur de 
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with the All Manufacturing totai at the top of 
Table 1 to determine the potential impact of non-
response to the data. The additional error 
introduced by partial non-response is covered in 
the commodity tables by the use of the percent 
estimated symbols beside the data. 

D. Estimation Flags 

The commodity tables include symbols to advise 
the user of the proportion of a cell's value that 
was contributed by an estimate rather than a 
reported figure. The presence of a high 
percentage estimate need not imply that the value 
is inaccurate. For example, missing information 
can be obtained from other sources such as sub-
annual surveys. These non-survey figures, 
automatically flagged as estimates in the annual 
system, are not necessarily less accurate. The 
estimation flag is simply an extra tool in the 
analyst's armoury; it permits the analyst to treat 
certain data with more confidence and others with 
more caution. 

comparer le ou les grands groupes, qui 
l'intéressent avec le total pour l'ensemble de 
l'industrie au debut du Tableau 1 afin de 
determiner l'incidence réelle de la non-réponse 
sur la qualité des données. On démontre 
l'importance de la non-réponse partielle aux 
tableaux sur les produits, en utilisant un symbole 
représentant le pourcentage d'estimation selon le 
produit. 

D. Indication du mveau d'estimation 

Le tableau sur les produits utilise un symbole qui 
indique a l'utilisateur la proportion de cette valeur 
qui a été obtenue a partir d'une estimation au lieu 
d'une donnée rapportee par un répondant. 
L'indication d'un niveau élevé d'estimation ne 
signifie pas pour autant que la donnée soit 
inexacte. Par exemple, l'information manquante 
peut être obtenue de d'autres sources comme les 
enquêtes courantes. Ces chiffres, qui ne 
proviennent pas de l'enquête, sont indiqués 
automatiquement comrne des estimations dans le 
système annuel et ne sont pas nécessairement 
moms précis. L'indication du niveau d'estimation 
constitue pour l'analyste un outil supplémentaire; 
elle permet l'analyse de certaines données en toute 
confiance et de d'autres avec reserves. 
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Data Quality 	 Qualité des données 

Table I: 	 Tableau 1: 
Amount estimated for Non-response in the Annual 	Montant estimé pour Ia non-réponse dans l'enquête 
Survey of Manufactures by Major Group and Form 	annuelle des manufactures de 1995, par grand groupe 
Type, 1995 	 selon le type de questionnaire 

	

Number of 	 Value of 	Amount Estimated 

	

establishments 	Manufacturing 

	

Shipments 	 Montant estim6 

	

Nombre 	Valeur des livraisons 	 Value 

	

d'6tablissements 	manufactunèies 
Valeur 	 % 

$000,000 $000,000 
AU manufacturing - L'ensemble de l'iDdustrle 

manufacturière 

Total 32,718 396,384 18,128 4.6 
Long- Comolet 15.475 372,377 17.521 4.7 
Short - Abr4é 5,258 6,554 607 9.3 
Tax records - Documents fiscaux 11.985 17,453 

Major group: 10- Grand groupe: 10 

Total 2,965 44,957 3,065 6.8 
Long - Complet 1,487 41,268 2,985 7.2 
Short - Abrigi 381 759 80 10.5 
Tax records - Document fiscaux 1,097 2,930 

Major group: 11 - Grand groupe: 11 

Total 225 6,809 265 3.9 
Long - Complet 124 6,583 264 4.0 
Short .Abrg6 15 40 1 2.5 
Tax records - Document fiscaux 86 185 

Major group: 12-Grand groupe: 12 

Total 16 2,505 0 0 
Long - Complet 16 2,505 0 0 
Short - Abthgé - - 0 0 
Tax records Documents fiscaux - - 

Major group: 15 - Grand groupe: 15 

Total 200 308 96 2.5 
Long - Complet 100 3,623 93 2.6 
Shors - Abrgé 26 45 3 6.6 
Tax records - Documents fiscaux 74 219 

Major group: 16 -Grand groupe: 16 

Total 1,274 8,243 410 5.0 
Long - Complet 587 7.211 363 5.0 
Short - AbrIgd 163 257 47 18.3 
Tax records - Documents fiscaux 524 775 

Major group: 17 - Grand groupe: 17 

Total 229 959 37 3,9 
Long - Compkt 126 865 30 3.5 
Short - AbrIg& 36 33 7 21.2 
Tax records - Document fiscaux 67 61 

Major group: 18- Grand groupe: 18 

Total 180 3,401 178 5.2 
Long - Complet 113 3.213 169 5.3 
Shon- Abrg 44 102 9 8.8 
Tax records - Document fiscaux 23 86 
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Data Quality Qualite des données 

Table 1: Tableau 1: 
Amount estimated for Non-response in the Annual 	Montant estimé pour Ia non-réponse dans J'enquête 
Survey of Manufactures by Major Group and Form 	annuelle des manufactures de 1995, par grand groupe 
Type, 1995 selon le type de questionnaire 

Number of 	 Value of 	Amount Estimated 
establishments 	Manufacturing 

Shipments 	 Montant estim 

Nombre 	Valeur des livraisons 	 Value 
d'&ablissements 	manufactwires 

Valeur 	 % 

$000,000 $000,000 

Major group: 19- Grand groupe: 19 

Total 766 3,287 439 13.4 
Long - Complet 294 2,736 414 15.1 
Short-Abrg6 174 352 25 7.1 
Tax records - Documentfiscaux 298 198 

Major group: 24-Grand gronpe: 24 

Total 1,727 6,498 572 8.8 
Long - Complet 650 5,340 438 8.2 
Short - AbrIgé 783 923 134 14.5 
Tax records - Document fiscaux 294 235 

Major group: 25- Grand groupe: 25 

Total 2,872 23,257 2,100 9.0 
Long- Complet 1.412 21,125 2,055 9.7 
Short -Abr6gt 522 564 45 8.0 
Tax records - Document fiscaux 938 1,568 

Major group: 26. Grand groupe: 26 

Total 1,334 5,000 702 14.0 
Long - Complet 548 4,431 683 15.4 
Short - Abrgé 292 166 19 11.4 
Tax records - Documents fiscaux 494 403 

Major group: 27- Grand groupe: 27 

Total 686 36,393 689 1.9 
Long. Complet 457 35,697 667 1.9 
Short - AbrIgé 53 176 22 12.5 
Tax records - Documents fiscaux 176 520 

Major group: 28-Grand groupe: 28 

Total 4,422 14,637 431 2.9 
Long - Complet 1,758 12,904 394 3.1 
Short-Abrg6 812 480 37 7.7 
Tax records - Documents fiscaux 1,852 1,253 

Major group: 29- Grand groupe: 29 

Total 415 25,862 519 2.0 
Long - Complet 276 25,405 519 2.0 
Short - Abn6g6 19 24 0 0 
Tax records - Document fiscaux 120 433 

Major group: 30. Grand groupe: 30 

Total 5,020 20,227 884 4.4 
Long. Complet 2,351 17,750 833 4.7 
Short - Abrtgf 689 508 51 10.0 
Tax records - Document fiscaux 1,980 1,969 
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Data Quality 

Table 1: 
Amount estimated for Non-response in the Annual 
Survey of Manufactures by Major Group and Form 
Type, 1995 

Qualité des données 

Tableau 1: 
Montant estimé pour la non-réponse dans l'enquête 
annuelle des manufactures de 1995, par grand groupe 
selon le type de questionnaire 

Number of Value of 
establishments Manufacturing 

Shipments 

Nombre Valeur des hvraisons 
d'tablissements manufactunères 

Amount Estimated 

Montant csDm 

Value 

Valcur 	% 

$000,000 	$000,000 

Major group: 31 - Grand groupe: 31 

Total 
Long - Complet 
Short - Abrég6 
Tax records - Document fiscaux 

Major group: 32. Grand groupe: 32 

Total 
Long - Complet 
Short - Abrg 
Tax records - Document fiscaux 

Major group: 33-Grand groupe: 33 

Total 
Long - Complet 
Short -Abrégé 
Tax records - Document fiscaux 

Major group: 35 - Grand groupe: 35 

Total 
Long - Compkt 
Short - Abrg6 
Tax records - Documents fiscaux 

Major group: 36-Grand groupe: 36 

Total 
Long- Complet 
Short - Abrégé 
Tax records - Documents fiscaux 

Major group: 37-Grand groupe: 37 

Total 
Long - Complet 
Short - Abr6gé 
Tax records - Documents fiscaux 

Major group: 39. Grand groupe: 39 

Total 
Long - Complet 
Short- AbrIgé 
Tax records - Document fiscaux 

1,878 14,989 806 5.4 
790 13,221 788 6.0 
204 263 18 6.8 
884 1,505 

1,425 85,546 2,466 2.9 
784 83,442 2,464 3.0 

98 227 2 0.9 
543 1.877 

1,412 28,827 2,281 79 
605 27,164 2,252 8.3 
200 456 29 6.4 
607 1,207 

1,543 7,137 319 4.5 
1.014 6.565 313 4.8 

111 119 6 5.0 
418 453 

173 18,067 204 1.1 
139 17.968 203 1.1 

8 20 1 5.0 
26 79 

1,257 28,554 1,403 4.9 
780 27,031 1.345 5.0 
147 599 58 9.7 
330 924 

2,699 7,343 264 3.6 
1,064 6,330 251 4.0 

481 440 13 3.0 
1,154 573 

The above tables are also available at the four 
digit SIC level on a cost recoverable basis. 

Les tableaux ci-dessus sont aussi disponibles au niveau 
a quatre chiffres de la Cli sur une base a coQt 
recouvrable. 

Beverage and tobacco products industries, 1995 
Statistics Canada - Catalogue No.32-251 -XPB 

Industries des boissons et du tabac, 1995 
A9 	 Statistique Canada - n° 32-251 -XPB au catalogue 



- - 

1. 	-. 

•.1 	- 
L. 

• 	-. 

- 

,- 	-.-•-- 

- 



Appendix 2 

Standard Classification of Goods 

Commencing in 1988, the commodity information 
collected by Statistics Canada has been classified 
according to the Standard Classification of Goods (SCG). 
This classification system is an expanded version of the 
international standard, the Harmonized Commodity 
Description and Coding System. 

Following, in alphabetical order, are the abbreviations 
used and the two and four digit codes that apply to the 
commodities reported in this Major Group. For those 
requiring it, a description of the conceptual background 
as well as a complete listing of SCG codes is available in 
catalogue 12-580 (E), "The Standard Classification of 
Goods, 1988'. 

Annexe 2 

Classification type des biens 

Commençant en 1988, l'information sur les produits recueillie par 
Statistique Canada a dtd classifiée selon Ia Classification type des 
biens (CTB). Cette classification est une version basde sur une 
norme internaiionale, le Système harmonisd de ddsignation et de 
codification des marchandises. 

Vous trouverez ci-après, en ordre alphabétique, une liste des 
abrdviations utilisées ainsi que les codes a deux et quatre chiffres 
qui s'appliquent aux produits déclarés dans cc Grand groupe. 
Pour ceux qui sont intéressds, Ia description des concepts ainsi 
que Ia liste complete des codes de Ia CTB sont disponibles clans 
la "Classification type des biens, 1988", publication 12-580 (F) 
au catalogue. 

Abbreviations * 	 Abbreviations * 

acryl. acrylic acryl. acrylique 
app. apparatus app. appareil, appareillage 
appl. appliance appar. apparent 
art. article art. article 
artif. artificial artif. aruficiel 
cont. container at autre 
croch. crocheted a/q autie (s) que 
dress. dressed a!s avecousans 
electrolyt electrolytically corn. commun 
lab. fabrics comp. complet 
fib. fibre cong. congelC 
flu, filament cons. conservC 
inorg. inorganic cont. contenant 
inst. instrument disc. discontinu 
i/s iron or steel disp. dispositif 
lab. laboratory effil. effiloché 
mach, machine, machinery elm Clasticité ininimale 
met. metal fil. filament 
modacryl. modacxylic fill. fillettes 
myp. minimum yield point f/a fer on acier 
rn-rn man-made impres. impressionnC 
a/ not lab. laboratoise 
opt. optical, optically lam. laminé 
o/ other met. metal, metallique 
o/l other than modacryl. modacrylique 

otherwise flat. naturel 
parch. parchement n/ non 
polyes. polyesters p/ pour 
sensit. sensitized ref. réfligéré 
sim. similar sensib. sensibilisé 
subs. substance seal. seulemerit 
syn. synthetic syn. synthétique 
tan. tanning tail. taillC 
tex. textile tan. tannage 
therap. therapeutic temp. temperature 
therm. thermal tex. textile 
unconv. unconverted thérap. thérapeutique 
uncap. unexposed therm. thenniquc, thermiquement 
WI with trait. traitement 
win whether or not trans. transmission 
wio without venL ventilateur 
w or w/n with or without vulc. vulcanisé 

more than excédant 
not less than par moms de 
less than moms de 
not more than n'excddant par 

singular includes plural 	 * Ic singulier inclut Ic pluriel 
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Alphab.ttc list of s.lest.d SCG codes 

38.02 Activated carbon; activated natural mineral products; animal black, md. spent animal black 
35 	Albuumnold.i substances; •odified starches; glues; enzymes 
74 	Aluminum and articles of aluminum 
73 	Articles of iron or steel 
39.24 Articles of plistics, md. polymers and resins. other 
22.03 Beer made from malt 
22 	Beverages. spirits and vinegar 
20.24 Carbosyamide-function compounds; amide-function compounds of carbonic acid 
29.18 Carboxylic acids with other oxygen function and their anhydrides. halides. peroxide,, etc. and derivatives 
44.15 Cases. boxes, crates. drums and similar containers; cable-drums; load boards (e.g. pellets). of wood 
74.12 Casks, drums, cans, boxes, sim. containers, aluminu.. 4° 300 L. w/o •echan. or therm. Squip. • o/t lie, or compre:. gas 
44.02 Charcoal, wood 
28.27 Chlorides, chloride oxides and chloride hydroxidas; bromides and bromide oxides; iodide: and iodide oxides 
32.03 Colouring matter of vegetable or animal origin and preparations based thereon 
39.23 Containers (boxes, bags, etd), closurers (lids, caps, etc) of plastic 
44.14 Coopers' products (e.g. casks, barrels, vats, tubs) and parts thereof, of wood 
04 	Dairy products; birds' eggs: natural honey 
28.09 DiphospinGrus penteoside; phosphoric acid and polyphosphoric acids 
08 	Edible fruit and nuts; Poem of citrus fruit or melons 
35.07 Enzymes; prepared enzymes n.e.:. 
33 	Essential oils and resinolds: perfumery, cosmetic and toilet preparations 
33.01 Essential oils; resinoids; concentrates of essential oils: terpenic by-product; aqueous distillate: 
29.09 Ethers, ether-alcohols, alcohol peroxides, etc. 
21.01 Extracts, essences and concentrates of coffee, tea or .ltI and preparations thereOf; roasted coffee substitutes 
22.04 Fermented beverages, Sit beer or grape wines. e.g. cider, parry, mead, etc. 
21.04 Food preparations n.e.s. 
20.09 Fruit 3uices. md. grape must, and vegetable 3uices, unfermentad, not containing added spirit, w/n sweetened 
44.01 Fuel wood, chips. particles, sawdust, waste and scrap. of wOod 
70 	Glass and glassware 
70.10 Glass carboys. bottles, flasks, jars, pots, phials, impoules and containers; preserving jars; stoppers. lids, closures 
11.04 Grains. sit rice, hulled, rolled, flaked, pearled, sliced or kibbled; germ of cereals, whole, rolled, flaked or ground 
08.04 Grapes. freSh or dried 
25.20 Gypsum; anhiydrite; plasters (caldmned gypsum or calcium sulphate) 
12.10 Hop cones, fresh or dried, w/n ground, powdered or in the form of pellets; lupulin 
28.11 Inorganic acids and other inorganic oxygen compounds of non-metals, other 
28 	Inorganic chemicals; compounds of precious metals, radioactive elements. etc. 
43 	Made up textile articles. o/t garments or clothing accessories; sets; worn clothing and textile articles, rags 
11.07 Malt, w/n roasted 
06.01 Milk and cream, not concentrated nor containing added sugar or other sweetening matter 
83 	Miscellaneous articles, base metal 
38 	Miscellaneous ch..ical products 
21 	Miscellaneous edible preparations 
11.03 Molasses, resulting from the extraction or refining of sugar 
12 	Oil seeds and oleaginouS fruits: mi:cellaneoue grains, seeds and fruit: industrial or medicinal plants; straw and fodder 
29 	Organic chemicals 
34.02 Organic surface-active agents, o/t soap; washing and cleaning preparations 
48 	Paper or paperboard and articles of paper pulp 
48.21 Paper or paperboard. labels 
48.10 Paper/paperbomrd, cartons, boxes, bags. other packing containers; box files, letter trays, etc. for office, shop, etc. 
39 	Plastics and articles thereof 
39.21 Plates, sheets, film, foil and strip. Other, of plastics 
39.20 Plates, sheets. fil., foil, strips of piastics, non-cellular and not reinforced (excl. self-adhesive) or co.bined 
20 	Preparations of vegetables, fruits, nuts or other parts of plants 
38.23 Prepared binders for foundry moulds or cores; preparations of the chemical or allied industries 
11 	Products of the milling industry: malt; starches; inulin; wheat gluten 
23 	Residues and waste from the food industries; prepared animal fodder 
23.03 Residues and waste of starch or sugar manufacture, brewing or distilling dregs and waste, w/n pelleted 
43.05 Sacks and bags, for pecking, textile materials 
25 	Sglt; sulphur: earth and stone; plastering material:; lime and cement 
25.01 Salt, brine. sodium chloride and sea water 
34 	Soap. orgenic surface-active agents, washing preparations. etc. 
28.15 Sodium hydroxide; potasslum hydroxide; perexides of sodium or potassium 
83.09 Stoppers, caps, lids, capsules for bottles, threaded bungs. buna covers, seals and other packing accessories, base •etal 
17.01 Sugar, cane or beet, and chemically pure sucrose, in solid form 
17 	Sugars and sugar confectionery 
20.60 Sugars, chemically pure and their ethers, esters and salts 
17.02 Sugars, o/t cane, beet or Pure sucrose, solid form; sugar syrup, unflavored, uncoloured; ertificial honey; caramel 
25.52 Sulphites; thiosuiphates 
73.10 Tanks, casks, drums, cans, boxes, etc., i/s. 4. 300 L. w/o mechanical or ther.al equip.ent, o/t for lie, or compres. gas 
32 	Tanning or dyeing extracts; tannins and derivatives; dyes, pigments, paints. varnishes. putty and mgstics; inks 
22.08 Undenatured ethyl alcohol < 80% by volume; spirits, liqueurs. Other spirits; compound alcoholic prep. • beverage type 
22.07 Undenatured ethyl alcohol with >. 80* alcohol by volume: ethyl alcohol and other spirits, denatured. of any strength 
29.14 Unsaturated acwclic and cyclic monocarboxylic acids, their anhydrides. etc. 
29.39 Vegetable alkaloids, natural or reproduced by synthesis, and their salts, ethers, ester: and Other derivatives 
22.05 Vermouth and other wine of fresh grapes flavoured with plants or aro.atic substances 
22.01 Haters, mci. natural or artificial mineral waters and aerated waters. not sweetened nor flavoured: ice and snow 
22.02 Waters, sweetened or flavoured, and other non-alcoholic beverages. o/t fruit or vegetable iuicms 
22.04 Mine of fresh grapes. md. fortified wines; grape must with > 0.5% alcohol by volume, s/t grape iuice 
44 	Mood, wood charcoal 
44.21 Wooden articles, other 
21.02 Yeasts, active or inactive; other single-celi •icro-organis.s. dead. o/t vaccines; prepared baking powders 

Beverage and tobacco products industries, 1995 	 Industries des boissons et du tabac, 1995 
Statistics Canada - Catalogue no. 32-251-XPB 	 Al 2 	 Statistique Canada - no 32-251-XPB au catalogue 



Licte alphabdtique do codes sêl.et$.onnés do I& CTB 

29.18 Acidas carDecyijuo conSonant dautros fnttion oxyjndo, tourS anhydrides. Ilaio5dnuros, Daroxydol. etc. it linus 
28.11 Actd.s inerCaniquos it autnis cespesis oxypOnis inorCariqu,s dos ili.ents non .ttlliiquas, autres 
29.16 Aciden •OnOcarboxyiiquas cyciique: at acycliquos non satunis. tours anhydnidis, ott. 
36.02 AlOnts do Surfaco or310i4uos. s/n sevens; Oroduits do 10n050 it do netteya3i 
29.39 Alcalaidas iSidtaun, naturots ou noproduits par synth100. it tours soil, ithors. olters at autros dinivis 
22.08 Aiceel ithyltquo non dSnituri < 50 	d.icael; oaux-do-uii. iiquiur. autri Spirituoux; co.pesOo alcoollques pour beislen 
22.07 Alceol ithyiiquO non ddnaturd titrant > 80 t daicool; alcoel ithyiiquo it autros laux-do-uto. diflaturds, toss titros 
76 	Aiu.intus it preduits on aiu.iflius 
44.21 Articios on boil. autris 
73 	Articios on fontS, for as actor 
39.26 Artjciis on satidros piostiquis. intl. DO1y.bros it risinos. sutris 
63 	ArticioS tontlias confoctionnes. 5/4 vitosonts it tours accosloiris; assertlaints; fripinti it chiffens 
22.03 Bibro do slit 
44.01 Bets do cflsuffaSo, piaquattos. particujos. sciuroS, ddchots it dibris. do boil 
44 	Bets. charban do bets 
22.06 Beissens fotsontios. a/q bibro ou win do raisin. P. ix. cidro, p03rd. hydre.oi, ott. 
22 	Boissons, beissons alceeliquol Os alceolisios it SiphOn 
70.10 Benbon001, boutoillas. fiacens. pets. ospeuio, rdcialonts on corns; bocoux S consorvo; beuch005, couvorcios, farsoturas 
83.0 	Beuchons. capsules. ceuuorcios. bondos fliotSos. bendons, scotids it autnis Icc0010tnas d'o.bali110. in sdtaux ce.suns 
44.15 Chjssos, caislottos. c0500ts. cyilndros. i.b.lia!a$ 5*5.; teunoto 0 càblos; piStolsx do chor!o.ont (psiottes). an beta 
38.02 Charben activi; motiOns sindnhios naturolios acti010s; noirs d'OriSIns, ont.aio, intl. flair IntaCt 095110 
44.02 Charben. do boil 
28.27 Chloruroi. oxychiorunos it hydroxychloruroe; brosuros at exttro.gris; jOduros it exyiOdurol 
29.24 Ce.pesis a fonctien carbexyaaido; cosposis $ fonction aside do i'acido CarbeniquO 
12.10 Cbnis do heubien. frais eu sod. also broyds, on peudna eu pallats; lupuliflo 
22.01 Eaux. intl. iou.. •iniraios. natunsilos au artlficlollos. at sass ,azdifii,s, non oucr600 oh IrosItilios; auto at neiSo 
22.02 Sass. sucrios mu aremati500s. it autroS beissens non alceoliquas, a/n lus do fruits ou do hOuses 
39.23 EsDoliopos (bottom. sacs. ott.). dispesttifs do fors.tiare (ceuverdias, copsuias. ate.) on satilros Plaatieual 
35.07 Enzymes; onzos priparOs 0.0.5. 
29.09 Ethors. ithors-alcools, poroxydos d'aiceals. itc. 
32 	Entraits tanr.ants ou tinctoriaux; tanins it isurs dirivis; tointuros. pia.ants. pointunas, vornis at sastics; oncnes 
21.01 Entroits, ossoncos it concintris do cafd, thO as •at& it tours pniparations; succ$dan*s torrifids du Cafi 
08 	Fruits it notx cesistiblos: icorcos dagrusos Os di solens 
76.12 PUtt, tasbourl, bidons. contonants Ii.. • on alu.iniu.. 4 300 L. sans disp. .6cm. eu thor... s/q aaz iiq. ou cosprisi 
12 Grainos at fruits ai6ainoun: anainos, sosancos. fruits divors; plantes mndustriollos mu .idicinales; Pathos. fourraai 
11.04 Brains. a/n rix. sondds, aplatis. flaGons, ponds. tronchis. otc.; Senses do cdrialos, ontiirs. apiatis, fiocons. seulus 
25.20 Gypso; onhydrit.; piltras taypso catcini ou suifato do caleb.) 
33 	Huiiis ilsontiallim it r*sinoidos; praduits do parfusorbo. doss*tiquas at do teilatta 
33.01 Hulios o6000tiollos; rOsinoldos: concantnis d'huilos ossintiolios; sous-produits torpiniquos; oaux distilidas 
28.15 ilydro..ydo di sadius; hydroxydo do PetIlsius; paroxydol di sodium Os do Potassium 
20.09 .Jus di fruitm. ir.cl . sodts do raisin, at do hOuses. non for.antis. eons addition d'alcael. .0.0 sucnis 
04.01 LIlt it cr0.., non concontrOs 1.1 additi000is do lucre mu Outrol idulcerants 
21.02 Lovuros, wioantos mu sortos; autras sicro-erlanis.os .opsacallulairas, sorts, a/S vaccins; Doudni I livir prOpane 
30.25 Liants prOparSm pour soulom mu neyaux di fondonie; priporations Pour lindustnio chimiquo ou sos industrial cennaxos 
11.07 Malt. .6.. terrOfil 
35 	RatiOns albu.lnoidis; preduits $ baso d'asidons; cellos: oncysos 
32.03 NatiOns coierantis d'anIIlni ulgitala mu ani.alo it pripsr.tlens a baso do cos matures 
39 	NatiOns plastiquis at auvraoic an Cal matilnis 
17.05 Mllassos, resultant do i'ontractuon Os as naffifl85o du sucni 
44.16 OunraSos do tnnnsiionia (p. ax, futailias, t50005ux, cuvis. baqootl) it tours partios. in boil 
85 	Ounraaas divans on sithux coseuno 
43 	Poplor mu carton at preduits an P$to 6 poplar 
48.21 Papier eu carten. itiquottes 
43.19 Papior, carton, cartennaaos/baitisfsacs. autro o.baiialos; bettos di classosont/cournior, etc. pour bunosu/sagasin. etc. 
28.09 Pintaoxydo do diphemphero; Ocido phesphonlquo it acidos peiyphosphoniques 
39.20 Plaquos. fouhihos. etc. on mat. plastiq, non alviolairas, non nonforcies, 1501 suPport (sauf oute-adhdsifs) ni co.bmniol 
3.21 Plaquos, fouiihas. pehliculas at bodes. autnos. on mOtiOns PlSltiquis 
21 	Preparations ali.ontatras divirsos 
21.06 Prepanotiens Olisentairas n.d.a. 
20 	Preparations do l*iu.as. fruits. nobx mu autres parties di PlantoS 
33 	Predults chisiquos divers 
28 	Praduits ChisiquOs inorOaniquos; cospesis do sitaux precious. d'il*.onts radiOactifs. otc. 
29 	Preduitl chisiquis erganiquis 
11 	Produits di Is sinetonto; salt; asidons it fdculos; inuline; Oluton di frO.ant (bid) 
04 	Prodults laitiorl; eoufs deisiaux: siol natural 
09.06 Raisins. frais Cu SOCS 
73.10 RdSorvoirs. futs, tasbaurs, bideni. bottos. Ott., f/a. < 300 L. sans dilp. sican. Ou thor.. • a/q 515 119. mu cs.pri.I 
23.03 RdsiduS it dechets d'asidonnonio ou sucrinio, drichas it ddchats do braslorio mu distiiionio, semi 005io.erOs 
23 	Rdlidus it dechots des industrios aii.intamros; alisonts prepares pour mnisaux 
63.05 Sacs at sachots desballaai. •atilrom ti..tiiis 
34 	Savons. agants do surfac, erSaniquos. produbtl di tac000. ott. 
25 	Sal; soufra; times it piorros; plitris; this.. at cisants 
25.01 Sot, laumsro. chioruri do sodlu. it .as do mar 
17.02 Sucras, a/q coon.. bitterly.. saccharol, pun. selides; sirep aucne. sans ar055tloant, colorant; succidane .1.1; canasol 
29.40 Sucnes, chi.iquo.ont purl. it laurs Othors. istirl at lois 
17.01 Sucras, do cann, mu bottoray.. it sacChirOlO ChisiquiseOt our. $ l'Otst solido 
17 	Sucros, sucrori.s it confisurlis 
28.52 Suifitis; thiosulfat.s 
22.05 Vermouth it autnis viol di raisin frais arosatisOs do piant.s Os substances aromatiquas 
70 	Verra it articlos on corn. 
22.04 Via do raisin fnais. intl. win enrich). on .lceei; moOt do raisin titrant > 0.5 8 d'alcOOl, a/S lus do raisin 
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Alphabetic list of solactod SCG codes 
38.02 Activated carbon; activated Ilatural mineral products; animal black, md. spent Snimal black 
35 	Albu.inoidel substances modified starches; gluts; enzymes 
76 	Aluminum and articles of aluminum 
76,07 Aluminum foil, thickness < 0.2 — 
73 	Articles of iron or steel 
55.02 Artificial filament tow 
49.10 Calendars of any kind, printed. md. calendar blocks 
24.02 Cigars, chereots, ciaarillos and cigarettes, of tobacco or Of tobacco substitutes 
39.23 Containers (boxes, bass. etch closurers (lids, caps, atc) of plaStic 
29.06 CYclic alcohols and their halagenated, sulphonated. nitrated or nitrosated derivatives 
21.06 Food prgparations n.e.s. 
14.78 Machinery for preparing or making up tobacco 
55 	Man—made stapla fibres 
38 	Miscellaneous chemical products 
21 	Miscellaneous edible preparations 
96 	Miscellaneous manufactured articles 
84 	Nuclear reactors, boilers, machinery and •echanical appliances; parts thereof 
29 	Organic chemicals 
24.03 Other manufactured tobacco and tobacco Substitutes; homo,tniaed or reconstituted tobacco; tobacco extracts, essences 
48 	Paper or paperboard and articles of paper pulp 
48.23 Paper or pap,rboard, cellulose wadding or webs, cut to size or shape, and other articles 
48.21 Paper or paperbourd, labels 
48.94 Paper or paperboard. uncoated. Kraft, o/t stock and paper for graphic or household purposes, rolls or sheCts 
48.19 Papor/paperboard, cartons, boxes, bags, other packing containers; box files, letter trays, etc. for Office, shop. etc. 
48.13 Paper. cigar8tte 
39 	Plastics and articles thereof 
39.21 Plates, sheets, film, foil and strip, other, of plastics 
39.20 Plates, sheets, film, foil. strips of plastics, non—cellular and not reinforced (excl. self—adhesive) or combined 
35.06 Prepared glues and adhesives, n.e.s.; glue. packaged for retail sale 
38.12 Prepared rubber accelerators; compound plasticisers or stabilisers for rubber or plastics. n.e,s. 
49 	Printed books, newspapers, pictures and ether products; •anuscripts. typescripts and plans 
32.15 Printing ink, writing or drawing ink and Other inks, w/n concentrated or solid 
96.14 Smoking pipes, icl, pipe bowls, cigar or cigarette holders, and parts thereof 
73.10 Tanks, casks, drumS, cans, boxes. etc.. i/s. C. 300 L. w/O mechanical or thermal equipment. o/t for lit,  or compres. gas 
32 	Tanning or dyeing extracts; tennins and derivatives; dyes. pigmints, paints, varnishes. Putty and •astics; inks 
26 	Tobacco and manufactured tobacco substitutes 
26.01 Unmanufectuirad tobacco; tobacco refuse 
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Lists aiphabétique da codss sél.ctaonnds ds 2a CT) 

58.12 AcedlIrateurs do vulcanisation ordoards: co.posds plastifiants. Itlbiltsateurs pour CaOutChouC. mat. Plistiquas. n.d.a. 
2.04 Alc.ols cycliques at leers ddrieds h.loatnds, sulfants. ,Iitr*s su nitroUs 
76 	Aluminium It produits an aluminium 
73 	Articlos an fonte, fur ou acier 
fl 	Articles at abUts disers manufactures 
24.05 Autres tabacs at succ*dands du t.Dac manufactures; tabac Iimmogtn&isd Ou reconstitu&; extraits at sauces de tabac 
55.02 CCblos do filaments artificiels 
49.10 Calendriers In toes genres, j.primCs, inc). Cpildmerides 
38.02 Charbon actieC: metleres •in*ralss netur.li..s actUCos; flairs d'qrlelne Sf1.51,. lncl. flair animal dpulit 
24.02 Ciqares, cigar.s C bout coupt. ciqoriliss at cilarettes, do tabeC 00 suCCtdiflCfl do tibac 
35.06 Colles It .dhdsifs preparis. n.d.e.; coll* condltionnC. pour 3. ventS Cu ddtail 
39.25 Emballfl.s (boites, sacs, etc.), dispositlfs de fermetur. (CoueIrCloZ. Capsules. etc.) an matUres plestiques 
32.15 Lucre d'imprimurie, encre A Acriru ou A distiller at metros .ncr.s. me.o toes for.. CorlContr&e so solid. 
32 	Estraiti tSflAintt ou tinctorlaux; tanins at leers d&rivCs; tointures. pigments, psinturos. vernis at mastics; eulcres 
76.07 Feuillos it bonUs •inces an mlC.inlum. Ap.issour 4. 0.2 me 
55 	Fibr,s discontinues synthttiquos Du artlficielles 
04.78 Machines it apparells pour la prdparatian ou transformation du tabac 
25 	MatUres albo.inoldos: praduits I base d'amidons; colles; enzymes 
39 	MatUres Plestinues it suvrages on ceo •atibres 
48 	Pspior Sc cartOn it produits an pite a papier 
45.21 Papier ou carton. Atiquettos 
48.04 Papier ou carton, non onduit, kraft, a/n compos* do febrication. pour graphiques so coals do.ostlque, rouleaox/feuilieo 
45.23 Papier ou carton. ouate ou nappe dl fibres de cellulose. COuPAs sex dimensions so tallies I feçon. at eutres articles 
48.13 Papier, A cigarette 
48.19 PaPier, carton, cartonna,.s/boites/sacs. metre embellages; boites de classement/courrier. etc. pour bureau/maCatm. etc. 
91.14 Pipes. md. fourneaux de pipes, fume-diCere su fume-cigeretto it leers partlos 
3.20 Pleques. feuliles. otc. on mat. plastiq. non alvdolaires. non ranfarcdos. sans support (Imuf autm-adh&aifs) ni cmmbin&es 
5.21 Plaques, feullies. pollicules at bapides, autres. on matUres Plistmques 
21 	Prdper.tions alimentaires diversas 
21.06 Prdpareti005 alimentaires fl.d.l. 
3* 	Produits chimlquas divers 
29 	Praduits chimiques orgeniquos 
49 	Prodluits pour l'dditiofl. Is presse ou aetres industries graphiques; testes manuscrits So dectylographids at plans 
54 	Odactours nucilairos. chaudlOres. machines at appareils mecaniquos; lours pertios 
73.10 Resorvflirs, fIts. ta.bours. 03.505. boitos. etc. • f/a. 4 300 L. sans dlsp. mCcan. mu  therm. • a/n set 13.. so domprim& 
24.01 Tabac brut (non menufecturA); ddchets do tabac 
24 	Tabac It succAdanis du tabac manufacturis 
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in the workplace! 

D ramatic shifts and new challenges are now facing 
Canadian business professionals. Never before has it 
been U difficult to stay on top of changing labour 

market trends. Now, more than ever, you need a dependable 
resource to give you accurate, timely and 
cornolete information - straight from 
the source. .. 	i 

Turn to Psr:pct/rs: ii 
Isisir sit /1:1.1 ... ysur 
camprehensive Jsurnai from 
Statistics Cavadal 
A topical quarterly journal, 
Perspectives will keen you up-to-date 
on current labour market trends and 
save you hours of research time by 
giving you the information you 
need to: 

anticipate significant 
developments; 
evaluate labour conditIons: 
plan new programs or services; 
formulate proposals; and 
prepare reports that support your 
organizations policies. 

Compiled from data obtained from Statistics Canada surveys and 
administrative sources so you can rely on Its accuracy. Perspectives' 
detailed information helps you make informed decisions on complex 
labour issues. 

As a special feature, at mid-year and end-of-year. a Labour Market 
Review is included, giving you valuable intelligence into the labour 
markets perlormance 

Become a subscriber to PeiTpectives on Labour and Income 
(cat no 75-001-XPE) for only $58 in Canada (plus GST and PSI or HST. 

where applicable) and USS58 outside Canada To order.  

CALL toIl-free 1-800-267-6677 
FAX toll-free 1-800-889-9734 

MAIL to 
Statistics Canada. Operations and integration Division. Circulation Management, 

120 Parkdale Avenue, Ottawa, Onlano, Canada K)A 0T6 

INTERNET order@statcan.ca  
Want to know more? Contact the Statistics Canada Reference Centre nearest you 

or visit our web site www.statcan.ca  

UOMP101 Ot 10 NNW 
on perspective... 

pour comprendre les 
enjeux et les tendances du 
marché du travail! 

D r's changements imporrants er de 
nouveaux défis sont au menu pour 
les gens d'affaires. jamais n'a-t-ll été 

si difficile de suivre l'évolutlon du marché 
du travail. D'oU t'absolue nécessité de 
vous renseigner a là source pour obtenir 
des renseignements exacts, actuels et 
complets. 

Statistique Canada vous 
prspsse sa revue dBtailiBe. 
I 1fl1/J/Dhit IS PSYSIII ii 
WOMAN 

bus les tninnestres, vous pourrez 
comDrendre les tendances observées 
dans le marché du travail et consacrer 
moms de temos a Ia recherche, en 
consultant les renseignements dont vous 
avez besoin pour: 

prévoir les changements importants; 
évaluer Ia situation du marché 
du travaIl; 
planifler de nouveaux programmes 
ou services; 

I 	formuler des recommandatlons; 
•'" 	I 	rédiger des rapports appuyant les 

poiitiques de votre organlsatlon. 

L'emplol et k revenu en perspective s'appuie sur les données de 
nornbreuses enquêtes tie Statistique Canada et de dIverses sources 
administratives. Son contenu détalilé vous permet de prendre des 
decIsions éclalrCes sur les questions complexes qul touchent l'emplol. 

Dc plus, tous les six mois, vous recevrez Le bilan du ma.rché du travail. 
qui renferme des renselgrrements précieux sur Ia performance du marché 
du travail. 

in abonnement a L'emploi of le zevenu en perspective (n 7500' APF au catalogue) 
cote seulennent 58 Spar annte au Caraca T°S en sjs el TV° ou TVH, sil y a lieu) el 

58 S US a I exie' eur Cu Canada. 
TELEPHONEZ sans frals au 1-800-267-6677 
TELECOPI[Z sans frals au 1-800-889-9734 

POSTEZ votre commande A 
Statistique Canada Div;sion des oplrations et de 'integration, Gestion de Ia circulation, 

120, avenue Parkdale, Ottawa (Ontario) Canada K1A 0T6 

INTERNET order@statcanca 
Vous désirea en savoir davantage? Cornimuniquex avec le Centre de consultation de 

Statistique Canada le plus près de chea vous ou visitea notre Site Internet www.statcan ca 



Ca QOS 

Your weekly 
5-minute economic 
summary 
Infomatf 

FaKes un tour 
dborizon d 
lactualfté é 
en 5 minut( 
Infomat? 

STATISTICS CANADA LII3RAY 

1010259225 

I 	I 

hen every minute 
counts, you need 
to lind timely 
information fast. 
infomat is the answer 
for a quick, accurate 
economic summary. in 
less than 10 pages, it 
presents a comprehensive 
view of the changes 
under way in the 
economy, bringing you 
key indicators and events 
that will alter the 
business climate in the 
week ahead. 

Based on over 100 Statistics 
Canada surveys, Infomac 
brings you up-to-the-minute 
information on: 

consumer prices 

'€ employment and unemployment 

t' gross domestic product 

manufacturing and trade 

finance... 

• . and a host of other topics that make it easy 
for you to keep track of economic trends. 
Designed and written for professionals like you 
who don't have any time to spare, Infomat 
provides the facts in concise summaries.  

\Zjhaque minute 
compte. Voilà pourquoi 
vous tenez a obtenir des 
renseignements actuels 
qui vous informent en un 
rien de temps. Fiez-vous 
a Infomat pour vous 
livrer l'essentiel de 
l'actualité économigue. 
En moms de 10 pages, 
vous trouverez le 
tableau de bord de 
l'économie ainsi que 
les événements 
determinants pour la 
semaine qui s'annonce. 

S'appuyant sur une centaine d'enquêtes que 
Statistique Canada mène en permanence, 
In,fomat vous donne l'heure juste 
sur des sujets comme 

s prix a In  consommatlon 

Vy l'emplol Ct Ic chômage 
t' Ic produit intérleur brut 

c.. Ia fabrication et Ic commerce 

laffnance... 

et nombre d'autres sujets qui vous permettront de 
comprendre les tendances. Conçu et rédigé pour les 
professionnels qui, comme vous, n'ont pas de temps a 
perdre, Infomar vous présente les résumés des plus 
récents faits. 

It's high time for you to 
subscribe to Infomatl 

II est grand temps de vous 
abonner a Infomatt 

Infomar (Catalogue numbcr 	I I - ID.->}I.) is $1 ,11t,  per 
year (plus GSTIHST and applicable PST) in Canada and / 
US$145 outside canada. Don't waste time, order tpdas: --- 	 - 
CALL toll-free 1 800 267-6677. FAX toll-free - 
1 800 889-9734 or MAIL your order to Statistics 
canada, Operations and Integration Division, , 
Circulation Management. 120 Parkdale Avenue.  
Ottawa, Ontario, Canada, MA 0T6.  
You may also order via the Internet: -  
order@statcan.ca  or contact your nearest  
Statistics Canada Reference Centre listed In  

this publication. -- 

infomat (nl I i-002-XFF au catalogue) coilte 145 $ par annCc 
(TPS/TVH en sus et TVF s'il y a lieu) au Canada et 145 $ USa 
l'extérieur du Canada. Ne perdez pas une minute de DIUS. 
commandez aujourd'hul! TELEP}-IONEZ sans frais au 
1 800 267-6677, TELCOPIEZ sans frais au 1 800 889-9734 ou 
envoyez votre commande FAR LA FOSTE a Statlstique Canada. 
Division des operations et de l'IntCgratlon, Gestlon de Ia 
cIrculation. 120. avenue Parkdale, Ottawa (Ontario) Canada, 
K1A 0T6. Vous pouvez aussi commander sur Internet 
order@scatcan.ca  ou communiquer avec Ic centre de 
consultation regional de Statistique Canada le plus prCs de 
chez vous (Is hate figure data Ia présente publication). 


